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ר׃  אמא  ד עַל־הַיְאֹֹֽ ֵ֥ ֵּ֖ה עֹמ  ם וְהִנ  ה חֹל ֵ֔ ץ שְנָתַַ֣יִם יָמִִ֑ים וּפַרְעַֹ֣ ֵּ֖ י מִק  ר  בוַיְהִִ֕ ַ֣ה מִן־הַיְאֹֹ֗ וְהִנ 
חוּ׃  ֵּ֖ינָה בָאָֹֽ ת בָשִָ֑ר וַתִרְע  ה וּבְרִיאַֹ֣ ֵּ֖ וֹת מַרְא  וֹת יְפֵ֥ ַ֣בַע פָרֵ֔ וֹת  געֹלֹת֙ ש  ֶׁ֧בַע פָרַ֣ ה ש  וְהִנ ֵּ֞

חֲ  וֹת עֹל֤וֹת אַֹֽ רֹ֗ וֹת אֲח  ל הַפָרֵּ֖ צ  ֵ֥ דְנָה א  תַעֲמֹֹ֛ וֹת בָשִָ֑ר וַֹֽ ה וְדַקַ֣ ֵּ֖ וֹת מַרְא  ר רָעֵ֥ ן֙ מִן־הַיְאֵֹ֔ יה  ר 
ר׃  ת הַיְאֹֹֽ וֹת  דעַל־שְפֵַ֥ ַ֣בַע הַפָרֵ֔ ֵ֚ת ש  ר א  ת הַבָשֵָ֔ ה֙ וְדַקַֹ֣ וֹת רָע֤וֹת הַמַרְא  וַתאֹכַַ֣לְנָה הַפָרֹ֗

ץ פַ  ת וַיִיקֵַּ֖ ה וְהַבְרִיאִֹ֑ ֵּ֖ ת הַמַרְא  ה׃יְפֵֹ֥ ַ֣ה ה רְעֹֹֽ ִ֑ית וְהִנ  נִ ם ש  ַֽיַחֲלֵֹּ֖ ן וַֹֽ וֹת  וַיִישִָ֕ ים עֹלֹ֛ לִֹ֗ ַ֣בַע שִבֳּ ׀ ש 
וֹת׃  וֹת וְטֹבֹֽ ד בְרִיאֵ֥ חֵָּ֖ ֵ֥ה א  וֹת  ובְקָנ  מְחֵּ֖ ים צֹֹֽ ת קָדִִ֑ וֹת וּשְדוּפַֹ֣ ים דַקֵּ֖ לִֵ֔ ַ֣בַע שִבֳּ וְהִנ ה֙ ש 

ן׃  ֹֽ יה  חֲר  וֹ זאַֹֽ לִַ֣ים הַדַקֵ֔ עְנָה֙ הַשִבֳּ ץ וַתִבְלַַ֨ וֹת וַיִיקֵַ֥ אִ֑ וֹת וְהַמְל  ים הַבְרִיאֵּ֖ לִֵ֔ שִבֳּ ַ֣בַע הַֹֽ ֵ֚ת ש  ת א 
וֹם׃ ֵ֥ה חֲלֹֽ ה וְהִנ   פַרְעֵֹּ֖

______________________________________________________________________ 

 

ד עַל־הַיְ  (א) ֵ֥ ֵּ֖ה עֹמ  ם וְהִנ  ה חֹל ֵ֔ ץ שְנָתַַ֣יִם יָמִִ֑ים וּפַרְעַֹ֣ ֵּ֖ י מִק  ר׃וַיְהִִ֕  אֹֹֽ
 

"Прошло два [полных] года, и [однажды] фараону приснился сон: будто стоит он 

на берегу Нила". 
 

Рашбам: נָתַיִם יָמִים נָתַיִם ровно два года. Если бы было написано – שְׁ ץ שְׁ  מִקֵּ

(без добавки יָמִים), то это означало бы "один год и один день", потому что 

просто נָתַיִם  ."на языке Танаха означает "начало второго года שְׁ

 

Прошло два года... Начиная с какого момента? 

 

Ибн Эзра: пасук не уточняет, с какого момента отсчитываются эти два 

года, поэтому можно понять двояко: либо с момента выхода виночерпия 

на свободу, либо с начала тюремного заключения Йосефа.  
 

Нам представляется, что первый вариант более близок к реальности. Сообщается 

некое событие: виночерпий вышел на свободу. Затем сообщается, что прошло два 

года, и начинается рассказ о следующем событии (кстати, с участием этого 

виночерпия) – сон фараона и рассказ виночерпия фараону о Йосефе. Самое 

напрашивающееся объяснение и заключается в том, что два года прошло между 

этими двумя событиями. 

 

Что такое אֹר  ?הַיְׁ

 

Это египетское слово, которое означает "большая река". Этим словом в Египте 

обозначали Нил
1
. В аккадском языке слово ia’uru = "поток". Это позднее название 

Нила (от 18-ой династии (1550 до н.э.) и позже, таким оно вошло и в коптский 

язык). Более древнее название Нила – iteru (itrw). 
 

 Ункелос: אֹר  ."река" – הַיְׁ

Раши: אֹר  собственное название реки Нил. Все другие реки, кроме – הַיְׁ

Нила, не называются  אֹר יםיְׁ . 

Рамбан: согласен с Ункелосом: אֹר  любая река или канал, а не имя – יְׁ

собственное. 

                                                 
1
 Греческое название Neilos (Νειλος), как считается, произошло от семитского נחל. 
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וֹת יְ  (ב) ַ֣בַע פָרֵ֔ ר עֹלֹת֙ ש  ַ֣ה מִן־הַיְאֹֹ֗ חוּ׃וְהִנ  ֵּ֖ינָה בָאָֹֽ ת בָשִָ֑ר וַתִרְע  ה וּבְרִיאַֹ֣ ֵּ֖ וֹת מַרְא   פֵ֥
 

הִנֵּה מִן אֹר-וְׁ ה הַיְׁ אֶׁ פוֹת מַרְׁ בַע פָרוֹת יְׁ עֹלֹת שֶׁ  – "и вот, из реки выходят семь красивых 

коров". 

 

Как правильно перевести אֹר-מִן הַיְׁ  – "из реки"? 

 

Вполне возможно, что во сне фараон видел именно так: коровы (символ 

изобилия) выходят из реки (источника изобилия): во сне все возможно. Но Расаг 

считает иначе: 
 

Расаг: אֹר-מִן הַיְׁ  – "от реки" (т.е. коровы не сидели в реке, а паслись в 

зарослях на берегу). 

 

Что значит רִיאֹת בָשָר בְׁ  – "здоровые"? 

 

Мы уже встречались с тем, что некоторые слова в современном иврите имеют не 

такое значение, как в Танахе. Поэтому при переводе надо быть очень 

внимательным и сравнивать значения слов в различных местах Танаха. 
 

 Даат микра: רִיאֹת בָשָר   :упитанные, жирные". Сравните" – בְׁ

אֹד - לוֹן אִיש בָרִיא מְׁ גְׁ עֶׁ  Эглон, царь Моава, был очень – (Шофтим 3, 17) וְׁ

толстым, поэтому, когда Эhуд всадил ему нож в брюхо, то ножа не было 

видно из-за жировых складок. 
 

ינָה עֶׁ  "…и стали пастись" – וַתִרְׁ

 

Что такое וּאָח ? 

 

 Раши: ּאָחו – "озеро". 
 

По мнению Раши, коровы паслись в озере. 
  

Рамбан: Раши написал, что ּאָחו – это озеро. И это неправильно, потому 

что ּאָחו – это название высокого растения. Будет верным сказать, что ּאָחו 

– общее название всей растительности, растущей на берегах рек и озер. 

Даат микра: ּאָחו – слово, заимствованное из египетского языка; оно 

применяется в качестве обозначения участков земель, затопляемых 

Нилом во время разлива (в угаритском языке אָח = "пастбище"); также это 

слово означает "заросли тростника". 
  

וֹת בָשִָ֑ר  (ג) ה וְדַקַ֣ ֵּ֖ וֹת מַרְא  ר רָעֵ֥ ן֙ מִן־הַיְאֵֹ֔ יה  חֲר  וֹת עֹל֤וֹת אַֹֽ רֹ֗ וֹת אֲח  ֶׁ֧בַע פָרַ֣ ה ש  וְהִנ ֵּ֞
ר׃ ת הַיְאֹֹֽ וֹת עַל־שְפֵַ֥ ל הַפָרֵּ֖ צ  ֵ֥ דְנָה א  תַעֲמֹֹ֛  וַֹֽ

 

ן מִן יהֶׁ רוֹת, עֹלוֹת אַחֲרֵּ בַע פָרוֹת אֲחֵּ הִנֵּה שֶׁ אֹר, רָ -וְׁ דַקוֹת בָשָרהַיְׁ ה, וְׁ אֶׁ עוֹת מַרְׁ  – "вдруг семь других 

коров поднимаются из Нила вслед за ними – жуткого вида: такие они тощие" 

ל הַפָרוֹת צֶׁ נָה אֵּ  и стали они возле тех [первых] коров"; подобное стояние бок" – וַתַעֲמֹדְׁ

о бок намекает на то, что между семью годами изобилия и семью годами засухи 



 מקץ בראשית מא

 

761 

 

не будет перерыва (р. Ш. Р. Гирш); обратите внимание, что эта вторая группа 

коров не пасется, в отличие от первой группы, в зарослях тростника 

אֹר-עַל פַת הַיְׁ שְׁ  – "на берегу Нила". 

 

וֹת רָ  (ד) ה וַתאֹכַַ֣לְנָה הַפָרֹ֗ ֵּ֖ ת הַמַרְא  וֹת יְפֵֹ֥ ַ֣בַע הַפָרֵ֔ ֵ֚ת ש  ר א  ת הַבָשֵָ֔ ה֙ וְדַקַֹ֣ ע֤וֹת הַמַרְא 
ה׃ ץ פַרְעֹֹֽ ת וַיִיקֵַּ֖  וְהַבְרִיאִֹ֑

 

"И эти тощие коровы пожрали семь красивых упитанных коров; тут фараон 

очнулся (проснулся)". 
 

Вся эта парашá, связанная со сном фараона, очень хорошо объясняется с точки 

зрения египетской мифологии. Корова являлась божеством плодородия. Долина 

Нила, который был источником плодородия, по египетским представлениям, 

принадлежала Осирису, одним из воплощений которого являлся Апис – бык, 

символ земледелия. 
 

До наших времен сохранились египетские изображения на эту тему: бык и семь 

коров – праздник плодородия в Египте. Бык "вспаивает" своим семенем коров, т.е. 

дает им плоды (египтяне верили, что ритуальный бег быка Аписа оплодотворяет 

поля), а коровы даруют эти плоды людям. Т.е. символическое значение этого сна 

абсолютно ясно. И понятно, откуда Йосеф его знал. Но если это так просто, то 

непонятно, почему сам фараон этого не понял, и почему этого также не поняли 

его советники, которых он спрашивает? Поговорим об этом дальше. 

 

 
 

Бык Апис и семь священных коров (гробница царицы Нефертари) 
 

ַ֣ה (ה) ִ֑ית וְהִנ  נִ ם ש  ַֽיַחֲלֵֹּ֖ ן וַֹֽ וֹת׃ וַיִישִָ֕ וֹת וְטֹבֹֽ ד בְרִיאֵ֥ חֵָּ֖ ֵ֥ה א  וֹת בְקָנ  ים עֹלֹ֛ לִֹ֗ ַ֣בַע שִבֳּ  ׀ ש 
 

נִית  ":он заснул и снова увидел сон [после этого]" – וַיִישָן, וַיַחֲלֹם שֵּ

חָד קָנֶׁה אֶׁ לִים עֹלוֹת בְׁ בַע שִבֳּ הִנֵּה שֶׁ  семь колосьев, всходящих [на этот раз это были]" – וְׁ

на одном стебле". 

 

Что значит טֹבוֹת רִיאוֹת וְׁ  ?בְׁ
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"Здоровые и хорошие"? Мы уже знаем, что нам могут встретиться "ложные 

друзья переводчика" – слова, смысл которых, как кажется, абсолютно ясен, 

однако на самом деле это не так. Мы выяснили, что רִיאוֹת  ,толстые" = בְׁ

упитанные" (в отношении колосьев, вероятно – "наполненные, крупные"). А טֹבוֹת? 

Кроме значения "хороший", слово  ֹבטו  в Танахе означает "красивый". Например: 

 Шауль был красив собою. Какой колос красив – (Шмуэль 1 9, 2) שָאוּל בָחוּר וָטוֹב

(хорош)? Тот, который полон зерен. Поэтому дальше, в пасуке ז, мы видим, что 

לֵּאוֹת = טֹבוֹת   ."Т.е. колосья здесь – "крупные и наполненные .מְׁ

  

ן׃ (ו) ֹֽ יה  חֲר  וֹת אַֹֽ מְחֵּ֖ ים צֹֹֽ ת קָדִִ֑ וֹת וּשְדוּפַֹ֣ ים דַקֵּ֖ לִֵ֔ ַ֣בַע שִבֳּ  וְהִנ ה֙ ש 
 

לִים בַע שִבֳּ הִנֵּה שֶׁ דוּפֹת קָדִיםוּדַקוֹת  וְׁ שְׁ  – "и вдруг [других] семь колосьев – тощих и 

опаленных восточным ветром"; קָדִים – "восточный ветер": горячий ветер из 

пустыни 

ן יהֶׁ חוֹת אַחֲרֵּ  ."растут следом за ними" – צֹמְׁ

 

ה  (ז) ץ פַרְעֵֹּ֖ וֹת וַיִיקֵַ֥ אִ֑ וֹת וְהַמְל  ים הַבְרִיאֵּ֖ לִֵ֔ שִבֳּ ַ֣בַע הַֹֽ ֵ֚ת ש  וֹת א  לִַ֣ים הַדַקֵ֔ עְנָה֙ הַשִבֳּ וַתִבְלַַ֨
וֹם׃ ֵ֥ה חֲלֹֽ  וְהִנ 

 

"И поглотили тощие колосья семь тучных и полных колосьев; [тут] проснулся 

фараон – такой вот сон". 
 

Фараон снова просыпается. Но в отличие от пасука ד, в конце этого пасука  

подводится итог  הִנֵּה חֲלוֹםוְׁ : т.е. "вот, первая часть сна (с коровами), и вторая часть 

сна (с колосьями) – это такой сон". 
 

Раши: в понимании фараона это был один целый сон. Теперь ему надо 

было обратиться к толкователям снов. 
 

Очень часто, если человеку что-то снится, то это означает, что он думал об этом 

раньше: его это заботило, занимало его мысли. Тем более, символика здесь явная: 

понятно, что этот сон означает. Не надо быть большим мудрецом, чтобы понять, 

что речь идет о неурожае и голоде. Очевидно, этот фараон был хорошим 

правителем: его занимают проблемы государства, его благополучия – он об этом 

думает, ему это снится в таком символическом сне.  
 

ִ֑יהָ  ח ת־כָל־חֲכָמ  יִם וְא  י מִצְרֵַּ֖ ֵ֥ ת־כָל־חַרְטֻמ  א א  ח וַיִקְרָֹ֛ וֹ וַיִשְלַֹ֗ ם רוּחֵ֔ ר֙ וַתִפַָ֣ע  ק  וַיְהִ֤י בַבַֹ֨
ה׃ ם לְפַרְעֹֹֽ ר אוֹתֵָּ֖ ֵ֥ ין־פוֹת  וֹ וְא  ת־חֲלֹמֵ֔ ם֙ א  ה לָה  ר פַרְעֹ֤ ים וַיְדַב   ט וַיְסַפ ַ֨ ר֙ שַַ֣ר הַמַשְקִֵ֔

וֹם׃  י אֲנִֵּ֖י מַזְכִֵ֥יר הַיֹֽ ת־חֲטָאִַ֕ ר א  אמִֹ֑ ה ל  ת־פַרְעֵֹּ֖ י  יא  ן אֹתִִ֜ יו וַיִת ַ֨ ה קָצַַ֣ף עַל־עֲבָדִָ֑ פַרְעֵֹּ֖
ים׃  אֹפִֹֽ ר הָֹֽ ת שֵַ֥ ֵּ֖ י וְא  ים אֹתִִ֕ ֵ֚ית שַַ֣ר הַטַבָחִֵ֔ ר ב  ד  יאבְמִשְמַֹ֗ חֵָּ֖ יְלָה א  וֹם בְלֵַ֥ ה חֲלֹ֛ ַ֣י וַנַֹֽחַלְמֵָ֥ אֲנִ

מְנוּ׃  וֹ חָלָֹֽ וֹן חֲלֹמֵּ֖ וּא אִֹ֛יש כְפִתְרֵ֥ ים  יבוָהִ֑ ד לְשַַ֣ר הַטַבָחִֵ֔ ֵ֚ב  י ע  ַ֣עַר עִבְרִֹ֗ נוּ נַ ם אִתִָ֜ וְשַָ֨
ר׃  וֹ פָתָֹֽ חֲלֹמֵּ֖ ִ֑ינוּ אִֵ֥יש כַֹֽ מֹת  ת־חֲלֹֹֽ נוּ א  וֹ וַיִפְתָר־לֵָּ֖ ר־לֵ֔ נְסַפ  ַ֣ן  יגוַַ֨ תַר־לֵָּ֖נוּ כ  ר פָֹֽ ֵ֥ אֲש  וַיְהִֹ֛י כַֹֽ

 ִ֑ ה׃הָיָ וֹ תָלָֹֽ שִֵ֥יב עַל־כַנִֵּ֖י וְאֹתֵ֥  ה אֹתִֹ֛י ה 
______________________________________________________________________ 

 



 מקץ בראשית מא

 

763 

 

ִ֑יהָ  (ח) ת־כָל־חֲכָמ  יִם וְא  י מִצְרֵַּ֖ ֵ֥ ת־כָל־חַרְטֻמ  א א  ח וַיִקְרָֹ֛ וֹ וַיִשְלַֹ֗ ם רוּחֵ֔ ר֙ וַתִפַָ֣ע  ק  וַיְהִ֤י בַבַֹ֨
ה׃וַיְסַפ ַ֨  ם לְפַרְעֹֹֽ ר אוֹתֵָּ֖ ֵ֥ ין־פוֹת  וֹ וְא  ת־חֲלֹמֵ֔ ם֙ א  ה לָה   ר פַרְעֹ֤

 

Что значит  ֹם רוּחו  ?תִפָעֶׁ

 

Ункелос: "он был очень взволнован". 

Расаг: "он был огорчен". 

Раши, Рашбам: "в нем как будто стучал колокол". 
 

Т.е. רוּח пробуждал его на то, чтобы пойти и выяснить значение этого сна, потому 

что его волновало то, что происходит со страной. 

 

Кто такие רַיִם י מִצְׁ טֻמֵּ  ?חַרְׁ

 

Даат микра:  ִטֻמ םיחַרְׁ  – это слово заимствовано из египетского языка:  חר
 ,верховный чтец". Этим словом обозначают ученых колдунов" = טפ

специализирующихся также на разгадывании снов
2
.  

 

Вероятно этим словом обозначаются те служители культа, которых мы привыкли 

называть "жрецы".  
 

Предлагаемый перевод пасука: "Утром он был [настолько] взолнован, что 

немедленно послал [слуг], чтобы позвать всех египетских гадальщиков и 

мудрецов; [и когда они собрались] фараон рассказал им свой сон, но не нашлось 

никого, кто бы мог объяснить его фараону". 

 

ין אֵּ עֹה-וְׁ פַרְׁ ר אוֹתָם לְׁ פוֹתֵּ  – в чем проблема: почему советники не могли разъяснить 

этот сон фараону? 

 

 Рашбам: их объяснения не понравились фараону. 
 

Понятно, что они объясняли сон каким-то образом, но ни один из советников не 

сказал того, что фараон ожидал услышать. А ожидал он какое-то определенное 

объяснение. 
 

Обратите внимание: здесь написано ין אֵּ ר -וְׁ אותָֹםפוֹתֵּ  – "их" (во множественном 

числе). 

וֹם׃ (ט) י אֲנִֵּ֖י מַזְכִֵ֥יר הַיֹֽ ת־חֲטָאִַ֕ ר א  אמִֹ֑ ה ל  ת־פַרְעֵֹּ֖ ים א  ר֙ שַַ֣ר הַמַשְקִֵ֔  וַיְדַב 
 

"Тогда заговорил главный виночерпий, сказав фараону: 'Грехи мои вспоминаю я 

сегодня'". 
 

ה קָצַַ֣  (י) ים׃פַרְעֵֹּ֖ אֹפִֹֽ ר הָֹֽ ת שֵַ֥ ֵּ֖ י וְא  ים אֹתִִ֕ ֵ֚ית שַַ֣ר הַטַבָחִֵ֔ ר ב  י בְמִשְמַֹ֗ ן אֹתִִ֜  ף עַל־עֲבָדִָ֑יו וַיִת ַ֨
 

"[Когда] фараон разгневался на своих рабов и посадил меня под стражу в доме 

начальника палачей – меня и начальника пекарей,.." 
 

                                                 
2
 Вопрос о квалификации хартумим – могли они действительно колдовать или были просто ловкими 

фокусниками – мы обсудим в книге Шмот. 
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Рашбам: עֹה ) "по-египетски означает "царь – פַרְׁ ךלֶׁ מֶׁ  ): это титул всех 

правителей Мицраима. А титул правителей плиштим – авимелех: так они 

назывались даже во времена Давида (см. Теhилим 34, 1); а титул 

правителей Йерушалаима – малки-цэдэк (см. Берешит 14, 18); а титул 

царя амалекитян – агаг. 
 

עֹה  ."по-египетски означает буквально "великий дом, дворец פַרְׁ

 

מְנוּ׃ (יא) וֹ חָלָֹֽ וֹן חֲלֹמֵּ֖ וּא אִֹ֛יש כְפִתְרֵ֥ ַ֣י וָהִ֑ ד אֲנִ חֵָּ֖ יְלָה א  וֹם בְלֵַ֥ ה חֲלֹ֛  וַנַֹֽחַלְמֵָ֥
 

"…то в одну из ночей нам приснился сон – каждому свой". 

 

ם (יב) ִ֑ינוּ  וְשַָ֨ מֹת  ת־חֲלֹֹֽ וֹ וַיִפְתָר־לֵָּ֖נוּ א  ר־לֵ֔ נְסַפ  ים וַַ֨ ד לְשַַ֣ר הַטַבָחִֵ֔ ֵ֚ב  י ע  ַ֣עַר עִבְרִֹ֗ נוּ נַ אִתִָ֜
ר׃ וֹ פָתָֹֽ חֲלֹמֵּ֖  אִֵ֥יש כַֹֽ

 

"И там с нами [был заключен] слуга иври, раб начальника палачей; и когда мы 

рассказали ему [о своих снах], то он растолковал нам наши сны: каждому [из нас] 

он объяснил его сон". 
 

Виночерпий определяет Йосефа как שַר הַטַבָחִים ד לְׁ בֶׁ רִי עֶׁ  ?שַר הַטַבָחִים – Кто это .נַעַר עִבְׁ

Потифар! Снова мы видим, что потифар не выгнал Йосефа и не отказался от 

него, а держал его своим рабом, только в другом месте, а не в доме. И снова 

появляется определение Йосефа как רִי  мы уже говорили, что это указывает на – עִבְׁ

то, что он чужак: из страны иврим (см. Берешит 40, 15). 

 

ִ֑ה אֹתִֹ֛ (יג) ַ֣ן הָיָ תַר־לֵָּ֖נוּ כ  ר פָֹֽ ֵ֥ אֲש  ה׃וַיְהִֹ֛י כַֹֽ וֹ תָלָֹֽ שִֵ֥יב עַל־כַנִֵּ֖י וְאֹתֵ֥  י ה 
 

"И как он истолковал нам [сны], так и получилось: меня [фараон] вернул на мое 

место, а его – повесил". 

 

ַ֣ף שִמְלֹ יד וֹר וַיְגַלַח֙ וַיְחַל  הוּ מִן־הַבִ֑ ף וַיְרִיצֵֻּ֖ ת־יוֹס ֵ֔ א וַיִשְלַח֤ פַרְעֹה֙ וַיִקְרַָ֣א א  ֵֹּ֖ יו וַיָב תֵָ֔
ה׃  ל־פַרְעֹֹֽ י שָמַ֤עְתִי  טוא  אֲנִֹ֗ וֹ וַֹֽ ַ֣ין אֹתִ֑ ר א  ֵּ֖ מְתִי וּפֹת  וֹם חָלֵַ֔ ף חֲלַ֣ ל־יוֹס ֵ֔ ר פַרְעֹה֙ א  ֹ֤אמ  וַי

וֹ׃  ר אֹתֹֽ וֹם לִפְתֵֹ֥ ע חֲלֵּ֖ ר תִשְמֵַ֥ אמֵֹ֔ יך֙ ל  י  טזעָל ַ֨ ר בִלְעָדִָ֑ אמֵֹּ֖ ה ל  ת־פַרְעֹֹ֛ ֶׁ֧ף א  עַן יוֹס  וַיַַ֨
ים יַֹֽעֲ  ה׃ אֱלֹהִִ֕ וֹם פַרְעֹֹֽ ת־שְלֵ֥ ֵּ֖ה א  ד  יזנ  ֵּ֖ י הִנְנִֵ֥י עֹמ  חֲלֹמִִ֕ ִ֑ף בַֹֽ ל־יוֹס  ה א  ר פַרְעֵֹּ֖ ֵ֥ וַיְדַב 

ר׃  ת הַיְאֹֹֽ אַר  יחעַל־שְפֵַ֥ ת תִֹ֑ ר וִיפַֹ֣ וֹת בָשֵָּ֖ וֹת בְרִיאֵ֥ ַ֣בַע פָרֵ֔ ר עֹלֹת֙ ש  ַ֣ה מִן־הַיְאֹֹ֗ וְהִנ 
חוּ׃  ֵּ֖ינָה בָאָֹֽ בַע־פָר֤  יטוַתִרְע  ֹֽ ה ש  ד וְהִנ ֵּ֞ אַר מְאֵֹּ֖ וֹת תֹֹ֛ וֹת וְרָעֵ֥ ן דַלַ֨ יה ֵ֔ חֲר  וֹת אַֹֽ רוֹת֙ עֹלַ֣ וֹת אֲח 

עַ׃  יִם לָרֹֹֽ ץ מִצְרֵַּ֖ ר  ֵ֥ ֹ֛נָה בְכָל־א  א־רָאִֶׁ֧יתִי כָה  ֹֹֽ וֹת בָשִָ֑ר ל וֹת  כוְרַקַ֣ רַקֵּ֖ וֹת הָֹֽ לְנָה֙ הַפָרֵ֔ וַתאֹכַַ֨
ת׃ אשֹנֵּ֖וֹת הַבְרִיאֹֹֽ וֹת הָרִֹֽ ֶׁ֧בַע הַפָרֹ֛ ַ֣ת ש  וֹת א  רָעִ֑ א נוֹדַע֙  כא וְהָֹֽ ֹ֤ נָה וְל ל־קִרְב ֹ֗ אנָה א  ַֹ֣ וַתָב

ץ׃  ר בַתְחִלִָ֑ה וָֹֽאִיקָֹֽ ֵּ֖ אֲש  ע כַֹֽ ַ֣ן רֵַ֔ יה  נָה וּמַרְא  ל־קִרְב ֵ֔ ַ֣ה כבכִי־בַָ֣אוּ א  חֲלֹמִִ֑י וְהִנ  א בַֹֽ ר  ֵּ֖ ׀  וָא 
וֹת׃  ת וְטֹבֹֽ אֵֹ֥ ד מְל  חֵָּ֖ ֵ֥ה א  ת בְקָנ  ים עֹלֹֹ֛ לִֹ֗ ַ֣בַע שִבֳּ ַ֣בַע שִ  כגש  וֹת וְהִנ ה֙ ש  וֹת דַקֵּ֖ ים צְנֻמֵ֥ לִֵ֔ בֳּ

ם׃  ֹֽ יה  חֲר  וֹת אַֹֽ מְחֵּ֖ ים צֹֹֽ וֹת קָדִִ֑ לִֵּ֖ים  כדשְדֻפַ֣ שִבֳּ בַע הַֹֽ ֵ֥ ֹ֛ת ש  ת א  לִַ֣ים הַדַקֵֹ֔ ָ֙ הַשִבֳּ עְן וַתִבְלַַ֨
י׃ ֵּ֖יד לִֹֽ ין מַגִ ֵ֥ ים וְא  חַרְטֻמִֵ֔ ל־הַֹֽ וֹת וָֹֽאֹמַר֙ א   הַטֹבִ֑

______________________________________________________________________ 
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א  (יד) ֵֹּ֖ יו וַיָב ַ֣ף שִמְלֹתֵָ֔ וֹר וַיְגַלַח֙ וַיְחַל  הוּ מִן־הַבִ֑ ף וַיְרִיצֵֻּ֖ ת־יוֹס ֵ֔ וַיִשְלַח֤ פַרְעֹה֙ וַיִקְרַָ֣א א 
ה׃ ל־פַרְעֹֹֽ  א 

 

"Тогда послал (= приказал) фараон, чтобы привели Йосефа, и его [тут же] 

вытащили из тюрьмы; и после того, как его постригли, побрили и сменили ему 

одежду, привели к фараону". 
 

Йосефа постригли, побрили и приодели – из уважения к фараону. Египтяне – 

единственные из ближневосточных народов, которые брились. 

 

ל־יוֹ (טו) ר פַרְעֹה֙ א  ֹ֤אמ  ר וַי אמֵֹ֔ יך֙ ל  י שָמַ֤עְתִי עָל ַ֨ אֲנִֹ֗ וֹ וַֹֽ ַ֣ין אֹתִ֑ ר א  ֵּ֖ מְתִי וּפֹת  וֹם חָלֵַ֔ ף חֲלַ֣ ס ֵ֔
וֹ׃ ר אֹתֹֽ וֹם לִפְתֵֹ֥ ע חֲלֵּ֖  תִשְמֵַ֥

ל עֹה אֶׁ ר פַרְׁ ף-וַיֹאמֶׁ יוֹסֵּ  – "и сказал фараон Йосефу:" 

ין אֹתוֹ  ר אֵּ תִי, וּפֹתֵּ  "я видел сон, но никто не может истолковать его" – חֲלוֹם חָלַמְׁ

יךָ לֵּאמֹר תִי עָלֶׁ  "…но я слышал о тебе, будто" – וַאֲנִי שָמַעְׁ

 

Что значит  ֹתֹר אֹתו מַע חֲלוֹם לִפְׁ  ?תִשְׁ

 

В египетском языке слова "слышать" и "понимать" обозначались одним и тем же 

иероглифом.  
 

Даат микра:  תִי   в этом пасук имеет прямое значение: "я слышал", а שָמַעְׁ

מַע   ."означает "поймешь, узнаешь תִשְׁ
 

Т.е.  ֹתֹר אֹתו מַע חֲלוֹם לִפְׁ  ."можно перевести как: "ты умеешь истолковать сны תִשְׁ

 

וֹ (טז) ת־שְלֵ֥ ֵּ֖ה א  ים יַֹֽעֲנ  י אֱלֹהִִ֕ ר בִלְעָדִָ֑ אמֵֹּ֖ ה ל  ת־פַרְעֹֹ֛ ֶׁ֧ף א  עַן יוֹס  ה׃וַיַַ֨  ם פַרְעֹֹֽ
 

ת ף אֶׁ עֹה לֵּאמֹר-וַיַעַן יוֹסֵּ פַרְׁ  – "ответил Йосеф фараону:" 
 

Что Йосеф ответил фараону? בִלְעָדִָ֑י, т.е  "без меня!" После этого стоит этнахта. 

 

עָדָ  ת ,יבִלְׁ עֹה-אֱלֹהִים יַעֲנֶׁה אֶׁ לוֹם פַרְׁ שְׁ  – что означает этот ответ? 

 

Ункелос: "не из моей мудрости, а посланец от Всевышнего ( ם דָ ן קֳּ ין מִ הֵּ לָ אֱ 
 ."успокоит фараона (ה'

Сфорно: "Всесильный сделает так, что я скажу мою разгадку сна на 

благо фараона". 

Даат микра: "это не зависит от меня: не я являюсь источником мудрости 

в этом деле, а Всевышний дает мудрость тем, кто Его знает".  

 

ר׃ (יז) ת הַיְאֹֹֽ ד עַל־שְפֵַ֥ ֵּ֖ י הִנְנִֵ֥י עֹמ  חֲלֹמִִ֕ ִ֑ף בַֹֽ ל־יוֹס  ה א  ר פַרְעֵֹּ֖ ֵ֥  וַיְדַב 
 

"Фараон рассказал Йосефу: 'Я видел во сне, что стою я на берегу Нила'". 

 

וֹ (יח) ַ֣בַע פָרֵ֔ ר עֹלֹת֙ ש  ַ֣ה מִן־הַיְאֹֹ֗ חוּ׃וְהִנ  ֵּ֖ינָה בָאָֹֽ אַר וַתִרְע  ת תִֹ֑ ר וִיפַֹ֣ וֹת בָשֵָּ֖  ת בְרִיאֵ֥
 

"Как вдруг из Нила поднялись семь красивых тучных коров и стали пастись в 

прибрежных зарослях". 
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אַר מְ  (יט) וֹת תֹֹ֛ וֹת וְרָעֵ֥ ן דַלַ֨ יה ֵ֔ חֲר  וֹת אַֹֽ רוֹת֙ עֹלַ֣ בַע־פָר֤וֹת אֲח  ֹֽ ה ש  וֹת בָשִָ֑ר וְהִנ ֵּ֞ ד וְרַקַ֣ אֵֹּ֖
עַ׃ יִם לָרֹֹֽ ץ מִצְרֵַּ֖ ר  ֵ֥ ֹ֛נָה בְכָל־א  א־רָאִֶׁ֧יתִי כָה  ֹֹֽ  ל

 

"А за ними вдруг поднялись другие семь коров: худые, жуткие на вид, 

истощенные. Я не видел во всем Мицраиме подобных им по худобе". 

 

רַקֵּ֖  (כ) וֹת הָֹֽ לְנָה֙ הַפָרֵ֔ ת׃וַתאֹכַַ֨ אשֹנֵּ֖וֹת הַבְרִיאֹֹֽ וֹת הָרִֹֽ ֶׁ֧בַע הַפָרֹ֛ ַ֣ת ש  וֹת א  רָעִ֑  וֹת וְהָֹֽ
 

"И пожрали тощие коровы семь первых толстых коров". 

 

ר בַתְחִלִָ֑ה  (כא) ֵּ֖ אֲש  ע כַֹֽ ַ֣ן רֵַ֔ יה  נָה וּמַרְא  ל־קִרְב ֵ֔ א נוֹדַע֙ כִי־בַָ֣אוּ א  ֹ֤ נָה וְל ל־קִרְב ֹ֗ אנָה א  ַֹ֣ וַתָב
 ץ׃וָֹֽאִיקָֹֽ 

 

"Но когда вошли [толстые коровы] внутрь [тощих], то не было заметно, что они 

вошли внутрь, потому что внешне коровы остались такими же тощими, как и в 

начале; и тут я проснулся". 
 

נָה בֶׁ  .внутренности в целом (Ункелос: желудок) – קִרְׁ

 

При описании сна фараона ранее не были упомянуты некоторые детали, 

которые он приводит здесь. Что это значит? 
 

В Танахе есть правило:  ִרחֵּ ם אַקוֹ מָ ים בְׁ ירִ שִ עָ וְׁ  םמָ קוֹ מְׁ ים בִ יִ נִ ה עֳּ רָ י תוֹ רֵּ בְׁ ד  (Йерушалми, Рош 

hа-шана 3, 5) – "слова Торы [могут быть] кратки в одном месте, но развернуты в 

другом". Фараон рассказывает свой сон, и мы вдруг узнаем новые подробности. 

Это – не другой сон: просто добавляются новые детали. 

 

ַ֣ה (כב) חֲלֹמִִ֑י וְהִנ  א בַֹֽ ר  ֵּ֖ וֹת׃ וָא  ת וְטֹבֹֽ אֵֹ֥ ד מְל  חֵָּ֖ ֵ֥ה א  ת בְקָנ  ים עֹלֹֹ֛ לִֹ֗ ַ֣בַע שִבֳּ  ׀ ש 
 

"А потом я увидел в своем сне: выросли семь колосьев на одном стебле – полные 

и крупные". 

ם׃ (כג) ֹֽ יה  חֲר  וֹת אַֹֽ מְחֵּ֖ ים צֹֹֽ וֹת קָדִִ֑ וֹת שְדֻפַ֣ וֹת דַקֵּ֖ ים צְנֻמֵ֥ לִֵ֔ ַ֣בַע שִבֳּ  וְהִנ ה֙ ש 
 

"А за ними выросли еще семь колосьев – тощие, хилые, опаленные жарким 

(восточным) ветром". 

 

ין  (כד) ֵ֥ ים וְא  חַרְטֻמִֵ֔ ל־הַֹֽ אֹמַר֙ א  וֹת וָֹֽ לִֵּ֖ים הַטֹבִ֑ שִבֳּ בַע הַֹֽ ֵ֥ ֹ֛ת ש  ת א  לִַ֣ים הַדַקֵֹ֔ ָ֙ הַשִבֳּ עְן וַתִבְלַַ֨
י׃ ֵּ֖יד לִֹֽ  מַגִ

 

"И проглотили тощие колосья семь толстых колосьев. Я обратился к жрецам, но 

они не могут ответить!" 
 

Фараон требовал от придворных мудрецов какого-то объяснения, но все 

объяснения, которые они дали, его не удовлетворили. 
 

ֵ֥יד  כה ה הִגִ ֵּ֖ אֱלֹהִֹ֛ים עֹש  ֶׁ֧ר הָֹֽ ַ֣ת אֲש  וּא א  חַָ֣ד הִ֑ ה א  וֹם פַרְעֵֹּ֖ ה חֲלֵ֥ ל־פַרְעֵֹ֔ ף֙ א  ר יוֹס  ֹ֤אמ  וַי
ה׃ ִ֑נָה  כו לְפַרְעֹֹֽ בַע שָנִֵּ֖ים ה  ֵ֥ ת ש  לִים֙ הַטֹבֵֹ֔ שִבֳּ ֤בַע הַֹֽ נָה וְש  ֤בַע שָנִים֙ ה ֵ֔ ת ש  ת הַטֹבֹֹ֗ ֶׁ֧בַע פָרַֹ֣ ש 
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וּא׃  ד הֹֽ חֵָ֥ וֹם א  נָה  כזחֲלֵּ֖ ֤בַע שָנִים֙ ה ֵ֔ ן ש  יה ֹ֗ חֲר  ת אַֹֽ עֹלַֹ֣ ת הָֹֽ רָעִֹ֜ וֹת וְהָֹֽ רַקַ֨ פָרוֹת הָֹֽ ַ֣בַע הַַ֠ וְש 
לִ  שִבֳּ ֤בַע הַֹֽ ב׃ וְש  ֵ֥י רָעָֹֽ בַע שְנ  ֵּ֖ וּ ש  ים יִֹֽהְיִ֕ וֹת הַקָדִִ֑ וֹת שְדֻפֵּ֖ קֵ֔ ר  ר  כחים֙ הָֹֽ ֵ֥ ר אֲש  וּא הַדָבֵָ֔ הַ֣

ה׃  ת־פַרְעֹֹֽ ה א  רְאֵָ֥ ה ה  ֵּ֖ אֱלֹהִֹ֛ים עֹש  ֶׁ֧ר הָֹֽ ה אֲש  ל־פַרְעִֹ֑ רְתִי א  וֹת  כטדִבֵַּ֖ בַע שָנִֵּ֖ים בָאִ֑ ֵ֥ ֹ֛ה ש  הִנ 
יִ  ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ וֹל בְכָל־א  ע גָדֵּ֖ ע  לם׃ שָבֵָ֥ ן וְנִשְכֵַ֥ח כָל־הַשָבֵָּ֖ יה ֵ֔ חֲר  י֤ רָעָב֙ אַֹֽ בַע שְנ  קָמוּ ש ִ֜ וְַ֠

ץ׃  ר  ת־הָאָֹֽ רָעֵָּ֖ב א  ץ מִצְרִָ֑יִם וְכִלֵָ֥ה הָֹֽ ַ֣ר  רָעֵָ֥ב  לאבְא  ֹ֛י הָֹֽ ץ מִפְנ  ר  ע הַשָבָע֙ בָאֵָ֔ א־יִוָּדַ֤ ֹֹֽ וְל
ד׃  וּא מְאֹֹֽ ד הֵּ֖ ֵ֥ י־כָב  ִ֑ן כִֹֽ י־כ  חֲר  וּא אַֹֽ ל הִ  לבהַהֵּ֖ עֲמִָ֑יִם וְעַַ֨ ה פַֹֽ ל־פַרְעֵֹּ֖ וֹם א  חֲלֹ֛ שָנֶׁ֧וֹת הַֹֽ

וֹ׃  עֲשֹתֹֽ ים לַֹֽ אֱלֹהִֵּ֖ ר הָֹֽ ֵ֥ ים וּמְמַה  אֱלֹהִֵ֔ ַ֣ם הָֹֽ עִ י־נָכ֤וֹן הַדָבָר֙ מ  ה אִֵּ֖יש  לגכִֹֽ ַ֣א פַרְעֵֹ֔ ר  וְעַתָה֙ י 
יִם׃  ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ הוּ עַל־א  ֵּ֖ ישִית  וֹן וְחָכִָ֑ם וִֹֽ ד פְ  לדנָבַ֣ ֵ֥ ה וְיַפְק  ַ֣ה פַרְעֵֹ֔ ץ יַֹֽעֲש  ים עַל־הָאִָ֑ר  קִדִֵּ֖

ע׃  ֵ֥י הַשָבָֹֽ בַע שְנ  ֵּ֖ יִם בְש  ץ מִצְרֵַ֔ ַ֣ר  ת־א  ש֙ א  וֹת  להוְחִמ  ַ֣ים הַטֹבֵ֔ ל֙ הַשָנִ כ  ת־כָל־אַֹ֨ וּ א  וְיִקְבְצֹ֗
רוּ׃  ים וְשָמָֹֽ עָרִֵּ֖ ֹֽ ל ב  כ  ה אֵֹ֥ ר תֶַׁ֧חַת יַד־פַרְעֹֹ֛ ה וְיִצְבְרוּ־בֵָּ֞ ִ֑ל  ת הָא  ל לוהַבָאֵֹּ֖ כ  ה הָאֹ֤  וְהָיַָ֨

ץ  ר  ת הָאֵָּ֖ ֵ֥ א־תִכָר  ֹֹֽ ץ מִצְרִָ֑יִם וְל ַ֣ר  ָ בְא  ֵּ֖ין הְי  ר תִֹֽ ֵ֥ ב אֲש  רָעֵָ֔ ַ֣י הָֹֽ בַע֙ שְנ  ץ לְש ַ֨ ר  לְפִקָדוֹן֙ לָאֵָ֔
ב׃ רָעָֹֽ יו׃ לז בָֹֽ ֵּ֖י כָל־עֲבָדָֹֽ ינ  ה וּבְע  ַ֣י פַרְעִֹ֑ ינ  ר בְע  ב הַדָבֵָּ֖  וַיִיטֵַ֥

______________________________________________________________________ 

 

ֵ֥יד  (כה) ה הִגִ ֵּ֖ אֱלֹהִֹ֛ים עֹש  ֶׁ֧ר הָֹֽ ַ֣ת אֲש  וּא א  חַָ֣ד הִ֑ ה א  וֹם פַרְעֵֹּ֖ ה חֲלֵ֥ ל־פַרְעֵֹ֔ ף֙ א  ר יוֹס  ֹ֤אמ  וַי
ה׃  לְפַרְעֹֹֽ

 

"[Внимательно все выслушав,] сказал Йосеф фараону: 'Сновидение фараона – это 

[на самом деле] один [сон]: Всесильный сообщил фараону, что Он собирается 

сделать'". 
 

В первую очередь, Йосеф находит нужным подчеркнуть, что это – один сон. 

Почему это так важно? Очевидно, это и есть ключевой момент: когда фараон 

проснулся (пасук ז), написано: הִנֵּה חֲלוֹם  т.е. "один сон". А когда советники – וְׁ

пытаются ему истолковать этот сон, написано (пасук ח): ין אֵּ ר אוֹתָם-וְׁ פוֹתֵּ  – "не 

могли истолковать их": советники фараона посчитали, что это были два 

отдельных сна. Если символика коров очевидна, то у колосьев, видимо, не было 

никакой связи со священными коровами в стандартной египетской мифологии. 

Теперь Йосеф подчеркивает, что это – один сон! Далее Йосеф возвращается еще 

несколько раз к этому утверждению. И это было тем, из-за чего фараон понял, что 

Йосеф дал ему правильное объяснение. 
 

Сфорно: толкователи ошиблись именно в том, что не поняли, что это – 

один сон. 

Даат микра: в отличие от египетских жрецов и мудрецов, которые 

говорили о двух снах, и соответственно, о двух разных объяснениях этих 

снов, Йосеф говорит, что оба сновидения – это, по сути, один сон, т.е. оба 

сновидения имеют одно и то же объяснение. 
 

Однако, как мы увидим дальше, не только утверждение Йосефа, что это один сон, 

привело к тому, что фараон взял Йосефа из тюрьмы и сделал его своим 

заместителем. Разгадка, которую ждал фараон, это не только, чтобы ему сказали, 

что это – один сон: он и сам это понимает. Фараон – царь, который заботится о 

своем государстве: он понимает, что вот-вот будет голод. Его это волнует, ему это 

снится, он об этом думает – и он не может успокоиться. Его беспокоит эта 

проблема – что нужно делать перед лицом надвигающейся угрозы? Вот какой 
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разгадки ждет фараон! И его мудрецы ничего конкретного ему не посоветовали. 

Поэтому его не удовлетворяли их объяснения. И вот, появляется Йосеф и четко 

понимает то, что волнует фараона: это проблема засухи, которая приводит к 

проблеме голода! И он дает фараону конкретное решение проблемы! Именно 

поэтому фараон понимает, что объяснение Йосефа – правильное. И он берет 

Йосефа из тюрьмы и делает своим заместителем. Именно из-за совета Йосефа, а 

не из-за разгадки сна: то, что будет голод, фараон и сам знает – это то, что 

написано: עֹה פַרְׁ ה הִגִיד לְׁ ר הָאֱלֹהִים עֹשֶׁ ת אֲשֶׁ  Вроде бы, Всевышний ничего не говорил .אֵּ

фараону: Он показал ему это во сне (Расаг:  ִידהִג  = "показал"). Т.е. иногда, когда 

мы читаем в Танахе, что Всевышний кому-то что-то сказал, это не значит, что ему 

был "голос с неба", а это означает, что это было во сне: ему было "показано". 

Иногда это может быть сон – всякая чепуха, а иногда – от Всевышнего. И когда 

это от Всевышнего, то Тора пишет, что "hа-Шем сказал такому-то человеку так-то 

и так-то". 
 

Почему именно фараон понимает то, что должно произойти? Потому что на него 

возложена забота о государстве. И поэтому hа-Шем как бы сообщает фараону, 

чтобы тот принял какие-то меры. Именно это интересует фараона – принять 

меры! Его интересует не сама разгадка сна, а принятие мер: и это то, что ему 

отвечает Йосеф. И это то, в чем советники фараона не могут дать ему правильный 

совет. Они не связали проблему засухи с проблемой голода и не дали конкретного 

решения. А Йосеф связал эти две проблемы и предложил конкретное решение. 

 

וֹם  (כו) ִ֑נָה חֲלֵּ֖ בַע שָנִֵּ֖ים ה  ֵ֥ ת ש  לִים֙ הַטֹבֵֹ֔ שִבֳּ ֤בַע הַֹֽ נָה וְש  ֤בַע שָנִים֙ ה ֵ֔ ת ש  ת הַטֹבֹֹ֗ ֶׁ֧בַע פָרַֹ֣ ש 
ד  חֵָ֥ וּא׃א   הֹֽ

 

"Семь упитанных коров – это семь лет, и семь крупных колосьев – это семь лет: 

все это – один сон". 

 

לִים֙  (כז) שִבֳּ ֤בַע הַֹֽ נָה וְש  ֤בַע שָנִים֙ ה ֵ֔ ן ש  יה ֹ֗ חֲר  ת אַֹֽ עֹלַֹ֣ ת הָֹֽ רָעִֹ֜ וֹת וְהָֹֽ רַקַ֨ פָרוֹת הָֹֽ ַ֣בַע הַַ֠ וְש 
וֹת הַ  וֹת שְדֻפֵּ֖ קֵ֔ ר  ב׃הָֹֽ ֵ֥י רָעָֹֽ בַע שְנ  ֵּ֖ וּ ש  ים יִֹֽהְיִ֕  קָדִִ֑

 

"И семь тощих коров, поднимающихся за ними – это семь лет, как и семь тонких 

и обожженных колосьев – это будут семь голодных лет". 

 

אֱלֹהִֹ֛ים עֹ  (כח) ֶׁ֧ר הָֹֽ ה אֲש  ל־פַרְעִֹ֑ רְתִי א  ר דִבֵַּ֖ ֵ֥ ר אֲש  וּא הַדָבֵָ֔ ה׃הַ֣ ת־פַרְעֹֹֽ ה א  רְאֵָ֥ ה ה  ֵּ֖  ש 
 

"Это то, о чем я сказал фараону: то, что Всевышний намерен сделать, Он показал 

фараону". 
 

Здесь Йосеф прямо говорит: "Всевышний показал". 

 

יִם׃ (כט) ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ וֹל בְכָל־א  ע גָדֵּ֖ וֹת שָבֵָ֥ בַע שָנִֵּ֖ים בָאִ֑ ֵ֥ ֹ֛ה ש   הִנ 
 

"Следующие семь лет будут годами великого изобилия во всем Мицраиме". 
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רָעֵָּ֖ב  (ל) ץ מִצְרִָ֑יִם וְכִלֵָ֥ה הָֹֽ ַ֣ר  ע בְא  ן וְנִשְכֵַ֥ח כָל־הַשָבֵָּ֖ יה ֵ֔ חֲר  י֤ רָעָב֙ אַֹֽ בַע שְנ  קָמוּ ש ִ֜ וְַ֠
ץ׃ ר  ת־הָאָֹֽ  א 

 

"Но когда настанут семь лет голода вслед за ними, то позабудется всякое 

изобилие в Мицраиме; и в результате голод погубит страну". 
 

ת כִלָה הָרָעָב, אֶׁ ץ-וְׁ הָאָרֶׁ  – "в результате голод обрушит гибель на [жителей] страны" 

(Даат микра); כִלָה כַלוֹת образовано от – וְׁ  .("истреблять, уничтожать; завершать") לְׁ

 

ד׃ (לא) וּא מְאֹֹֽ ד הֵּ֖ ֵ֥ י־כָב  ִ֑ן כִֹֽ י־כ  חֲר  וּא אַֹֽ רָעֵָ֥ב הַהֵּ֖ ֹ֛י הָֹֽ ץ מִפְנ  ר  ע הַשָבָע֙ בָאֵָ֔ א־יִוָּדַ֤ ֹֹֽ  וְל
 

"Даже не будет заметно, что этому неурожаю предшествовало изобилие из-за того 

голода, который последует вслед за этим, потому что он будет очень тяжелый 

(суровый)". 
 

Это то, что во сне худые коровы проглотили толстых, но никакого результата не 

было. 

 

ר  (לב) ֵ֥ ים וּמְמַה  אֱלֹהִֵ֔ ַ֣ם הָֹֽ עִ י־נָכ֤וֹן הַדָבָר֙ מ  עֲמִָ֑יִם כִֹֽ ה פַֹֽ ל־פַרְעֵֹּ֖ וֹם א  חֲלֹ֛ ל הִשָנֶׁ֧וֹת הַֹֽ וְעַַ֨
וֹ׃ עֲשֹתֹֽ ים לַֹֽ אֱלֹהִֵּ֖  הָֹֽ

 

"А то, что этот сон у фараона повторился дважды – так это потому, что у 

Всесильного уже все готово, и Всесильный не замедлит выполнить это".  
 

Йосеф снова подчеркивает, что это – один сон. А то, что он повторился дважды, 

то это для того, чтобы показать, что это будет наверняка, и это будет скоро. 

 

יִם׃ (לג) ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ הוּ עַל־א  ֵּ֖ ישִית  וֹן וְחָכִָ֑ם וִֹֽ ה אִֵּ֖יש נָבַ֣ ַ֣א פַרְעֵֹ֔ ר   וְעַתָה֙ י 
 

עַתָה  ,"выражение подведения итога всей речи, предваряющее вывод: "поэтому – וְׁ

"таким образом", "исходя из всего вышесказанного" 

עֹה א פַרְׁ חָכָם יֵּרֶׁ אִיש נָבוֹן וְׁ  – "пусть фараон найдет умного человека" 

הוּ עַל רָיִם-וִישִיתֵּ ץ מִצְׁ רֶׁ אֶׁ  – "и назначит его [управляющим] над всем Мицраимом". 
  

Даат микра: обычно часто встречающееся в Танахе устойчивое 

выражение נָבוֹן חָכָם здесь изменено на חָכָם וְׁ  Также и фараон чуть .נָבוֹן וְׁ

ниже, в пасуке לט, использует его в такой форме. И может быть, можно 

сказать, что в такой перестановке скрыта легкая насмешка (ирония) по 

отношению к незадачливым советникам фараона, которые не смогли дать 

приемлемое объяснение. 
 

Тут же, с ходу, даже не ожидая реакции фараона на свое объяснение сна, Йосеф 

дает совет. И кого он имеет в виду, когда говорит: "Пусть фараон найдет умного 

человека?" Понятно, что себя! Откуда мы это знаем? Посмотрите следующий 

пасук. 

 

ֵ֥י  (לד) בַע שְנ  ֵּ֖ יִם בְש  ץ מִצְרֵַ֔ ַ֣ר  ת־א  ש֙ א  ץ וְחִמ  ים עַל־הָאִָ֑ר  ד פְקִדִֵּ֖ ֵ֥ ה וְיַפְק  ַ֣ה פַרְעֵֹ֔ יַֹֽעֲש 
ע׃  הַשָבָֹֽ
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עֹה  ה פַרְׁ קִדִים עַליַעֲשֶׁ ד פְׁ קֵּ יַפְׁ ץ-וְׁ הָאָרֶׁ  – "пусть фараон [немедленно] назначит чиновников 

в разных районах страны"; структура выражения ד קֵּ יַפְׁ עֹה וְׁ ה פַרְׁ  призвана יַעֲשֶׁ

подчеркнуть, что это надо делать срочно 

נֵּי הַשָבָע בַע שְׁ שֶׁ  ."во время семи лет изобилия" – בְׁ
 

Йосеф говорит не "пусть фараон найдет умного человека, поставит его 

начальником, и тот найдет решение", а "пусть фараон найдет умного человека, 

поставит его начальником, и вот я даю тебе решение"! Понятно, что Йосеф имеет 

в виду себя (так говорит Рамбан). А то, что он говорит "фараон найдет, поставит 

и назначит" (в третьем лице) – это уважительный стиль. Йосеф имеет ввиду: "Дай 

мне, в мои руки, и я сделаю то-то и то-то". Он предлагает фараону конкретное 

решение, он уже все продумал и подсчитал. 
  

Сфорно: сделай так, что тот доверенный, которого ты выберешь, 

назначит (= сам, а не фараон) чиновников в каждый город, чтобы они 

признавали его главным над собой, и были объединены в его руке, с 

одним намерением, без разногласий… 

 

Что значит ת ש אֶׁ חִמֵּ רַיִם-וְׁ ץ מִצְׁ רֶׁ אֶׁ ? 

 

 Ункелос, Раши: ש  ."мобилизовать" – חִמֵּ

Расаг, Ибн Эзра, Радак: все время отделяли десятину в качестве налога, 

а сейчас будут отделять пятую часть. 

Рашбам ( לה-לד ): эти чиновники будут принуждать население сдавать 

пятую часть [урожая] на нужды царя, хотя раньше, в обычные годы, это 

была только десятая часть. 

Даат микра: это слово можно объяснить двумя способами: а) разделить 

Мицраим на пять районов (непонятно, зачем это делать, если Мицраим и 

так уже разделен на административные округа?); б) брать с населения 

пятую часть урожая, как сказано в Берешит 47, 24: 

הָיָה - בוּאֹת וְׁ ם חֲמִ  בַתְׁ תַתֶׁ עֹהוּנְׁ פַרְׁ ם ישִית לְׁ כֶׁ לְׁ אָכְׁ ה וּלְׁ רַע הַשָדֶׁ זֶׁ ם לְׁ יֶׁה לָכֶׁ בַע הַיָדֹת יִהְׁ אַרְׁ וְׁ  – 

"пятую часть отдадите фараону, а четыре – останутся вам для еды и для 

посева". 
 

ש חִמֵּ  т.е. Йосеф уже продумал даже величину налога, который надо взимать с – וְׁ

населения. 
 

Таким образом, Йосеф предлагает создать особую службу, не подчиняющуюся 

наместникам фараона, а лично старшему "умному человеку" – службу с особыми 

полномочиями: взимать двойной налог, хранить и распоряжаться зерном. 

Неизбежно и охранять, особенно в условиях голода, если отчаявшиеся люди 

попытаются напасть на склады зерна.  

 

ה  (לה) ר תֶַׁ֧חַת יַד־פַרְעֹֹ֛ ה וְיִצְבְרוּ־בֵָּ֞ ִ֑ל  ת הָא  וֹת הַבָאֵֹּ֖ ַ֣ים הַטֹבֵ֔ ל֙ הַשָנִ כ  ת־כָל־אַֹ֨ וּ א  וְיִקְבְצֹ֗
רוּ׃ ים וְשָמָֹֽ עָרִֵּ֖ ֹֽ ל ב  כ   אֵֹ֥

 

ת צוּ אֶׁ בְׁ יִקְׁ ל הַשָ -כָל-וְׁ האֹכֶׁ לֶׁ נִים הַטֹבוֹת הַבָאֹת הָאֵּ  – "[и эти чиновники] будут собирать все 

съестное в течение наступающих семи лет изобилия"; ל  имеется в виду – אֹכֶׁ

урожай разных видов зерновых и плодовых культур, которые можно хранить 

долгое время 
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רוּ בְׁ יִצְׁ בָר-וְׁ  – "и накопят бар" 

עָרִים ל בֶׁ  "еду в городах [где будут располагаться хранилища]" – אֹכֶׁ

שָמָרוּ  ."и [эти чиновники] будут следить за ее сбором и хранением" – וְׁ

 

Что такое בָר? 

 

Даат микра:  ָרב  – это слово обозначает обычно урожай зерновых, как 

еще не сжатый, так и уже обмолоченный. 

 Ибн Эзра: בָר – это зерно, смешанное с какими-то консервантами. 
 

В Мицраиме хоть и сухо, но все равно, за семь лет зерно испортится: встает 

вопрос, как его сохранить? Йосеф и здесь предлагает конкретное решение. 
 

עֹ -תַחַת יַד הפַרְׁ  – "под надзором, контролем фараона" или "в распоряжение фараона": 

понятно, что фараон лично не будет осуществлять надзор, но за все будет 

отвечать "умный человек", назначенный фараоном (Рашбам); имеется в виду, что 

эти запасы будут государственным имуществом. Снова – конкретный совет. Мы 

видим потом, что когда братья приходят покупать зерно, то они предстают перед 

Йосефом. Йосеф – заместитель фараона. Он что, принимает каждую группу, 

которая приходит покупать зерно? Он лично отпускает хлеб? Получается так: это 

то, что Йосеф говорит: עֹה-תַחַת יַד פַרְׁ  – "в распоряжение фараона": в таком вопросе, 

как зерно в годы голода, необходима жесткая централизация. Очевидно, не Йосеф 

лично взвешивал на весах и продавал, но понятно, что Йосеф давал распоряжения 

на продажу: сколько и кому продать, а кому не продавать. Лично! И поэтому 

хватило хлеба на семь лет, и даже была возможность "экспорта" в другие страны. 

Т.е. объяснение сна, которое дает Йосеф – просто великолепное: оно отвечает на 

все те вопросы, которые волновали фараона, и на которые не могли дать ответ его 

советники. 

 

ץ מִצְרִָ֑יִם  (לו) ַ֣ר  ָ בְא  ֵּ֖ין הְי  ר תִֹֽ ֵ֥ ב אֲש  רָעֵָ֔ ַ֣י הָֹֽ בַע֙ שְנ  ץ לְש ַ֨ ר  ל לְפִקָדוֹן֙ לָאֵָ֔ כ  ה הָאֹ֤ וְהָיַָ֨
ב׃ רָעָֹֽ ץ בָֹֽ ר  ת הָאֵָּ֖ ֵ֥ א־תִכָר  ֹֹֽ  וְל

 

"И это зерно будет неприкосновенным запасом для населения на семь голодных 

лет, которые будут в Мицраиме; и тогда народ не умрет от голода". 

 

יו׃ (לז) ֵּ֖י כָל־עֲבָדָֹֽ ינ  ה וּבְע  ַ֣י פַרְעִֹ֑ ינ  ר בְע   וַיִיטֵַ֥ב הַדָבֵָּ֖
 

"Фараону и его придворным очень понравилось все, что сказал Йосеф". 

 

ֵֹ֥  לח וֹ׃ וַי ים בֹֽ וּחַ אֱלֹהִֵּ֖ ֹ֛ר רֵ֥ יש אֲש  ה אִִ֕ יו הֲנִמְצַָ֣א כָז ֵ֔ ל־עֲבָדִָ֑ ה א  ר פַרְעֵֹּ֖ ר פַרְעֹה֙  לטאמ  ֹ֤אמ  וַי
וֹך׃  וֹן וְחָכֵָּ֖ם כָמֹֽ ין־נָבֵ֥ ִֹ֑את א  ת־כָל־ז וֹתְךֵּ֖ א  יעַ אֱלֹהִֹ֛ים אֹֽ י הוֹדִֶׁ֧ ַ֨ חֲר  ף אַֹֽ ל־יוֹס ֵ֔ אַתָה֙  מא 

י וְעַל־פִֵּ֖י יתִֵ֔ ַ֣ה עַל־ב  הְי  ךָ׃ תִֹֽ ֹֽ ל מִמ  גְדֵַ֥ א א  ֵּ֖ ק הַכִס  ה  מאך יִשַַ֣ק כָל־עַמִִ֑י רֵַ֥ ר פַרְעֵֹּ֖ ֵֹ֥אמ  וַי
יִם׃  ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ תְךֵ֔ עֵַּ֖ל כָל־א  ה֙ נָתַַ֣תִי אֹֹֽ ִ֑ף רְא  ל־יוֹס  וֹ  מבא  ַ֣ל יָדֵ֔ עַ ת־טַבַעְתוֹ֙ מ  ה א  סַר פַרְעֹ֤ וַיַָ֨

֤ש ִ֑ף וַיַלְב  ַ֣ד יוֹס  הּ עַל־יַ ן אֹתֵָּ֖ ֵ֥ וֹ׃  וַיִת  ב עַל־צַוָּארֹֽ ם רְבִֵ֥ד הַזָהֵָּ֖ ֹ֛ש  ש וַיָ י־ש ֵ֔ ַ֣ב  מגאֹתוֹ֙ בִגְד  וַיַרְכ 
ץ  ר  ֵ֥ וֹ עֵַּ֖ל כָל־א  וֹן אֹתֵ֔ ִ֑ךְ וְנָתַ֣ וּ לְפָנֵָּ֖יו אַבְר  וֹ וַיִקְרְאֵ֥ ר־לֵ֔ ת הַמִשְנ ה֙ אֲש  ב֤  וֹ בְמִרְכ  אֹתֹ֗

יִם׃  ַ֣י פַ  מדמִצְרָֹֽ ף אֲנִ ֵּ֖ ל־יוֹס  ה א  ר פַרְעֹֹ֛ ֶֹׁ֧אמ  וֹ וַי ת־יָדֹ֛ ים אִֶׁ֧יש א  א־יָרִַ֨ ֹֹֽ יך ל ֹ֗ ה וּבִלְעָד  רְעִֹ֑
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יִם׃  ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ וֹ בְכָל־א  ת־רַגְלֵּ֖ וֹ  מהוְא  ן־לַ֣ חַַ֒ וַיִת  ַ֣ת פַעְנ  פְנַ ף֮ צָֹֽ ם־יוֹס  ה ש  א פַרְעַֹ֣ וַיִקְרַָ֨
ץ מִ  ר  ֵ֥ ף עַל־א  ֵּ֖ א יוֹס  ֵ֥ צ  ן לְאִשִָ֑ה וַי  ן אֵֹּ֖ ֵ֥ ֹ֛רַע כֹה  וֹטִי פ  ת בַת־פֵ֥ סְנַֹ֗ ת־אָֹֽ יִם׃ א  ף֙  מוצְרָֹֽ וְיוֹס 

ַֽיַעֲבֵֹּ֖  ה וַֹֽ ַ֣י פַרְעֵֹ֔ ף֙ מִלִפְנ  ֤א יוֹס  צ  יִם וַי  ךְ־מִצְרִָ֑ ל  ֹֽ ה מ  ֵּ֖י פַרְעַֹ֣ וֹ לִפְנ  ה בְעָמְדִ֕ ן־שְלֹשִַ֣ים שָנֵָ֔ ר ב 
יִם׃ ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ ים׃  מז בְכָל־א  ַ֣י הַשָבִָ֑ע לִקְמָצִֹֽ בַע שְנ  ֵּ֖ ץ בְש  ר  ץ וַיִקְבֵֹּ֞  מחוַתַַ֣עַש הָאֵָ֔

ל כ  ת־כָל־אַֹ֣ ל  א  כ  ים אֶֹׁ֧ עָרִִ֑ ֹֽ ל ב  כ  ן־אֵֹּ֖ יִם וַיִת  ץ מִצְרֵַ֔ ַ֣ר  ֤ר הָיוּ֙ בְא  ים אֲש  ַ֣בַע שָנִֹ֗ ׀ ש 
הּ׃  ן בְתוֹכָֹֽ יהָ נָתֵַ֥ ֵּ֖ יבֹת  ר סְבִֹֽ ֵ֥ ה־הָעִֹ֛יר אֲש  ד  מטשְד  ַ֣ה מְאִֹ֑ ֵּ֖ם הַרְב  וֹל הַיָ ף בָֹ֛ר כְחֵ֥ ֵ֥ ר יוֹס  וַיִצְבַֹ֨

ל לִסְפֵֹּ֖  י־חָדֵַ֥ ר׃עַֹ֛ד כִֹֽ ין מִסְפָֹֽ ֵ֥  ר כִי־א 
______________________________________________________________________ 

 

וֹ׃ (לח) ים בֹֽ וּחַ אֱלֹהִֵּ֖ ֹ֛ר רֵ֥ יש אֲש  ה אִִ֕ יו הֲנִמְצַָ֣א כָז ֵ֔ ל־עֲבָדִָ֑ ה א  ר פַרְעֵֹּ֖ ֵֹ֥אמ   וַי
 

עֹה ר פַרְׁ ל וַיֹאמֶׁ עֲבָדָיו-אֶׁ  – "тогда сказал фараон своим слугам (= придворным):" 

צָא  "найдется ли [в Мицраиме]" – הֲנִמְׁ

ה אִיש כָזֶׁ  – "другой такой человек" (Даат микра: фараон говорит это, указывая 

пальцем на Йосефа). 

 

Что означает здесь בוֹ  רוּחַ אֱלֹהִים ? 

 

В Берешит 1, 2 мы встретили словосочетание  ַאֱלֹהִיםרוּח  и объяснили, что там оно 

означает "сильный ветер". Здесь же, судя по контексту, это выражение имеет 

другое значение. 
 

Даат микра: по-видимому, здесь имеется в виду мудрость, понимание и 

знание ремесел. Сравните с тем, что сказано о Бецальэле: 

כָלוַ  - דַעַת וּבְׁ בוּנָה וּבְׁ מָה בִתְׁ חָכְׁ א אֹתוֹ רוּחַ אֱלֹהִים בְׁ מַלֵּ לָאכָה-יְׁ מְׁ  (Шмот 35, 31) – "и 

наполнил его вдохновением и мудростью, разумением, и пониманием, и 

[талантом] к любому ремеслу". 

 

יעַ אֱ  (לט) י הוֹדִֶׁ֧ ַ֨ חֲר  ף אַֹֽ ל־יוֹס ֵ֔ ר פַרְעֹה֙ א  ֹ֤אמ  וֹן וְחָכֵָּ֖ם וַי ין־נָבֵ֥ ִֹ֑את א  ת־כָל־ז וֹתְךֵּ֖ א  לֹהִֹ֛ים אֹֽ
וֹך׃  כָמֹֽ

 

"И сказал фараон Йосефу: 'После того, как Всесильный сообщил тебе все это, 

[всем ясно, что] нет человека подобного тебе в мудрости'". 
 

Фараон сразу верит, что мудрость Йосефа – от Всевышнего. И это не только 

потому, что Йосеф говорит умные вещи – как еврей, раб, арестант решается учить 

царя управлять государством (после разгадки снов)? За этим не может стоять 

только излишняя самоуверенность – на такое мог решиться только человек, 

который чувствует в себе поддержку "высших сил". Только так можно объяснить, 

что царь, вместо того, чтобы казнить за дерзость, назначает его своим 

заместителем. Обратите внимание: в двух псуким, один за другим, фараон 

говорит о Йосефе, что Всесильный – с ним! 

 

ךָ׃אַ  (מ) ֹֽ ל מִמ  גְדֵַ֥ א א  ֵּ֖ ק הַכִס  י וְעַל־פִֵּ֖יך יִשַַ֣ק כָל־עַמִִ֑י רֵַ֥ יתִֵ֔ ַ֣ה עַל־ב  הְי   תָה֙ תִֹֽ
 

יֶׁה עַל יתִי-אַתָה תִהְׁ בֵּ  – "ты будешь ответственным над моим хозяйством" – так же, как 

был Йосеф управляющим в доме потифара. 
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Что означает עַל עַמִי-יךָ יִשַק כָלפִ -וְׁ ? 

 

Что будет делать народ "по твоему слову"? Слово יִשַק комментаторы объясняют 

по-разному. Некоторые производят его от слова  ֶׁקשֶׁ מ  ("хозяйство"): 
 

 Ункелос: будет получать пропитание весь мой народ. 

Раши: (добавляет к этому) все потребности моего народа (а не только 

связанные с продовольствием) будут под твоим управлением. 
 

Другие связывают слово יִשַק с ק  :("оружие") נֶׁשֶׁ
 

 Рашбам, Ибн Эзра: ты будешь руководить армией. 
 

Вроде бы, руководство армией тут ни причем – тема у нас совершенно другая. 

Надо сказать, что логику Рашбама и Ибн Эзры можно понять. С голодными не 

шути: разнесут все амбары и зерно разберут, убивать друг друга будут из-за куска 

хлеба, голодный бунт поднимут. Поэтому надо было, с одной стороны, чтобы у 

населения не было оружия. С другой стороны, чтобы у Йосефа было достаточно 

силы, чтобы не допустить беспорядков в большой стране. 
 

Однако современное знание египетской мифологии поможет нам понять это 

выражение по-другому. Фараон считался божеством, поэтому он не питался, а 

"целовал еду": это эвфемизм – выражение, которое заменяет "грубое" и 

"низменное" (для "божественной" природы фараона) слово "кушать". Это 

выражение встречается в египетской литературе. Здесь фараон использует его, 

выражаясь "высоким штилем" по отношению к народу: עַמִי-יִשַק כָל  = "будет 

получать пропитание".  

 

Что означает  ָך דַל מִמֶׁ גְׁ א אֶׁ  ?רַק הַכִסֵּ

 

 
Слева: походный трон Рамсеса II. Справа: золотой трон Тутанхамона 

 

א  трон" – это символ власти, величия. Когда мы читаем, что какой-то" – הַכִסֵּ

пророк видит Всевышнего "сидящим на троне", это означает, что этот пророк с 
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помощью подобного аллегорического выражения хочет указать на величие и 

власть Всевышнего над миром. В других местах речь может идти о других вещах, 

а не о величии, поэтому там Всевышний упоминается без трона. Т.е. здесь фараон 

хочет сказать, что хоть у Йосефа и будут самые широкие полномочия, но царская 

власть все равно останется в руках самого фараона. 

 

תְךֵ֔ עֵַּ֖  (מא) ה֙ נָתַַ֣תִי אֹֹֽ ִ֑ף רְא  ל־יוֹס  ה א  ר פַרְעֵֹּ֖ ֵֹ֥אמ  יִם׃וַי ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥  ל כָל־א 
 

"И [еще] сказал фараон Йосефу: 'Смотри, я назначил тебя над всем Мицраимом!'" 
 

ה אֵּ  смотри" = "пойми и отнесись к этому со всей ответственностью, потому" – רְׁ

что тебе поручается очень важное дело" (Сфорно) 
 

Фараон подчеркивает, что Йосеф назначается ответственным за все наделы 

Мицраима – за всю страну. 

 

ש  (מב) י־ש ֵ֔ ֤ש אֹתוֹ֙ בִגְד  ִ֑ף וַיַלְב  ַ֣ד יוֹס  הּ עַל־יַ ן אֹתֵָּ֖ ֵ֥ וֹ וַיִת  ַ֣ל יָדֵ֔ עַ ת־טַבַעְתוֹ֙ מ  ה א  סַר פַרְעֹ֤ וַיַָ֨
וֹ׃ ב עַל־צַוָּארֹֽ ם רְבִֵ֥ד הַזָהֵָּ֖ ֹ֛ש   וַיָ

 

תוַיָסַ  עֹה אֶׁ עַל יָדוֹ -ר פַרְׁ תוֹ מֵּ טַבַעְׁ  – "и снял фараон перстень со 

своей руки" 

ן אֹתָהּ עַל ף-וַיִתֵּ יַד יוֹסֵּ  – "и надел его на руку Йосефа" 

ש אֹתוֹ  בֵּ י וַיַלְׁ דֵּ ש-בִגְׁ שֵּ  – "и облачил его в дорогие одежды"; ש  שֵּ

– слово, заимствованное из египетского языка; это 

дорогая льняная или хлопковая ткань; ש  בוּץ то же, что – שֵּ

(Эстер 1, 6) 

ם צַוָּארוֹ -עַל ...וַיָשֶׁ  – "а на шею ему надел…" 

בִד הַזָהָב  нагрудное украшение, являющееся одним из – רְׁ

символов власти; בִד  .(Даат микра)  ("великий") עֲנָק по-египетски означает רְׁ
 

Все эти действия фараона символизируют назначение Йосефа на должность. 

 

וֹ עֵַּ֖ל  (מג) וֹן אֹתֵ֔ ִ֑ךְ וְנָתַ֣ וּ לְפָנֵָּ֖יו אַבְר  וֹ וַיִקְרְאֵ֥ ר־לֵ֔ ת הַמִשְנ ה֙ אֲש  ב֤  וֹ בְמִרְכ  ַ֣ב אֹתֹ֗ וַיַרְכ 
יִם׃ ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥  כָל־א 

 

ב אֹת כֵּ וֹ וַיַרְׁ  – "[также фараон приказал своим конюшим] приготовить для Йосефа…" 

נֶׁה ת הַמִשְׁ בֶׁ כֶׁ ר מִרְׁ לוֹ -אֲשֶׁ  – "специальную колесницу для заместителя фараона" 

פָנָיו אוּ לְׁ רְׁ  и чтобы возглашали перед ним [когда он проезжает в этой" – וַיִקְׁ

колеснице]:" 

נָתוֹן  רָיִם-אֹתוֹ עַל כָלוְׁ ץ מִצְׁ רֶׁ אֶׁ  – "и назначил его управляющим над всем Мицраимом". 

 

Что значит ְך רֵּ  ?אַבְׁ

 

 Раши: это означает ךְ אַב רֵּ  – "отец царя": ְך "по-латински означает "царь רֵּ
3
.  

 Рашбам: согласен с Раши. 
 

Понятно, что объяснять египетское слово на основании латинского языка не 

совсем корректно с точки зрения лингвистики (разве что если мы предположим, 

                                                 
3
 Rex (рекс) – "царь". 

בִד הַזָהָב  רְׁ
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что это слово в латыни заимствованно из древне-египетского). Поэтому другие 

комментаторы производят это слово от слова  ך רֶׁ  .("колено") בֶׁ
 

Ибн Эзра, Сфорно, Радак: ְך רֵּ  означает "на колени!": все должны были  אַבְׁ

падать ниц, когда он проезжал по городу. 

Даат микра: по-египетски ךָב לְׁ לֵּ  = אב רך  (т.е.  ִבים לֵּ ש ) – "обрати внимание! 

осторожно!" (поэтому это связано с колесницей: там, где проезжает 

Йосеф, все должны расступиться перед ним и дать ему дорогу). Это 

объяснение согласуется также с объяснением, которое дали еще в Сифрей 

Дварим 1 от имени раби Йосе бен Дормускита: ְך רֵּ  ,означает не что иное אַבְׁ

как "на колени!"
4
 

 

 
Египетские колесницы 

 

ֶֹׁ֧  (מד) וֹ וַי ת־רַגְלֵּ֖ וֹ וְא  ת־יָדֹ֛ ים אִֶׁ֧יש א  א־יָרִַ֨ ֹֹֽ יך ל ֹ֗ ה וּבִלְעָד  ַ֣י פַרְעִֹ֑ ף אֲנִ ֵּ֖ ל־יוֹס  ה א  ר פַרְעֹֹ֛ אמ 
יִם׃ ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥  בְכָל־א 

ף ל-יוֹסֵּ עֹה אֶׁ ר פַרְׁ  ":и [после этого] сказал фараон Йосефу" – וַיֹאמֶׁ

עֹה  "я – фараон (= царь Мицраима)" – אֲנִי פַרְׁ

יךָ  "и без тебя (= без твоего приказа/разрешения)" – וּבִלְׁ עָדֶׁ

רָיִם ץ מִצְׁ רֶׁ כָל-אֶׁ לוֹ  – בְׁ ת-רַגְׁ אֶׁ ת-יָדוֹ וְׁ  – никто не двинет ни рукой, ни ногой" – לֹא-יָרִים אִיש אֶׁ

во всем Мицраиме"; это образное выражение: т.е. "все и вся под твоим началом: 

ты имеешь полное право отдавать любые распоряжения, и все обязаны их 

беспрекословно выполнять". 
 

Как понять ו в слове ָיך עָדֶׁ  – Это выражение противопоставления: "Хоть я ?וּבִלְׁ

фараон, однако без твоего разрешения никто не сдвинется с места", или это 

результат: "Я – фараон, и [поэтому я приказываю,] чтобы без твоего 

распоряжения не производились никакие действия"? 

 

Что хочет сказать фараон? 

 

Комментаторы расходятся во мнениях. Раши приводит оба варианта. 

Действительно, можно понять и так, и иначе. 
 

                                                 
4
 Существует еще одна теория, согласно которой слово ַךְא רֵּ בְׁ  – это египетское абараку, что означает 

"заместитель царя". 
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Даат микра:  ְׁעֹהאֲנִי פַר  – это провозглашение властного положения 

фараона: "я – фараон (т.е. "в этой стране я отдаю распоряжения), и 

поэтому я приказываю…". 

 

ן  (מה) ֵ֥ ֹ֛רַע כֹה  וֹטִי פ  ת בַת־פֵ֥ סְנַֹ֗ ת־אָֹֽ וֹ א  ן־לַ֣ חַַ֒ וַיִת  ַ֣ת פַעְנ  פְנַ ף֮ צָֹֽ ם־יוֹס  ה ש  א פַרְעַֹ֣ ן וַיִקְרַָ֨ אֵֹּ֖
יִם׃ ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ ף עַל־א  ֵּ֖ א יוֹס  ֵ֥ צ   לְאִשִָ֑ה וַי 

 

ם עֹה שֵּ רָא פַרְׁ ף-וַיִקְׁ יוֹסֵּ  – "[кроме того,] фараон назвал Йосефа именем…" 

ן ת-וַיִתֶׁ נַת בַת-לוֹ אֶׁ אִשָה-אָסְׁ ן אֹן, לְׁ רַע כֹהֵּ פוֹטִי פֶׁ  – "и дал ему Асенáт… в жены". 

 

Что значит  ַנַת פ נֵּחַ צָפְׁ עְׁ ? 

 

Понятно, что это – египетское выражение. 
 

 Ункелос: "человек, которому открыто тайное". 
  

Этот перевод основан на схожести звучания слова נַת ןפוּצָ  с ивритским словом צָפְׁ  

("скрытый, тайный"). Драш придал слову  ַנֵּח  ,значение "объясняет פַעְׁ

расшифровывает", которое и закрепилось в современном иврите. Многие другие 

комментаторы также следуют этому объяснению. Однако иной вариант нусаха 

Ункелоса не принимает этот драш: он приводит словосочетание  ַנֵּח נַת פַעְׁ  вообще צָפְׁ

без перевода.  
 

 Расаг, Раши:  ַח נֵּ נַת פַעְׁ  ."объясняющий (раскрывающий) скрытое" – צָפְׁ

Рашбам: согласен с Ункелосом. Это – египетское выражение. Изменение 

имени человека при назначении на должность на имя, подходящее для 

этой должности – обычная процедура в те времена. Например: 

עַ בִןוַ  - הוֹשֵּ ה לְׁ רָא מֹשֶׁ הוֹשֻעַ -יִקְׁ נוּן יְׁ  (Бемидбар 13, 16) – "и назвал Моше Ошеа, 

сына Нуна, – Йеhошуа"; 

Ибн Эзра: это египетское выражение и мы не можем знать его значение. 

Радак: это египетское выражение – точно так же, как Невухаднецар дал 

Даниелю имя на арамейском языке (Даниель 1, 7). Но комментаторы 

истолковали это выражение, как будто оно из иврита – и это весьма 

странно: с чего бы это фараон будет давать ему ивритское имя? 

Даат микра:  ַנֵּח נַת פַעְׁ  египетское выражение, которое означает – צָפְׁ

"питающий землю (= жителей земли) и дающий жизнь".  
 

Последнее объяснение как раз в точности соответствует новой должности 

Йосефа. Толковый словарь Эвен-Шошан приводит несколько отличный от этого, 

но в общем подобный вариант перевода: "Бог говорит – будет жить". 

 

Кто такой רַע  ?פוֹטִי פֶׁ

 

Раши: это – Потифар. Он был назван Поти Фером, после того как стал 

скопцом, когда  захотел переспать с Йосефом (Coma 13б). 

Рамбан: то, что сказал Раши – это мидраш наших учителей. И тогда Раши 

должен будет сказать, что всякий ן  ,"означает "священнослужитель כֹהֵּ

кроме тех случаев, когда ן  означает "важный человек": потому что כֹהֵּ

Потифар был שַר הַטַבָחִים (а не священник). А по-моему, изначально 
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Потифар был министром у фараона, но после того, как стал скопцом, и об 

этом стало известно, и назвали его Поти Фера, то ему стало стыдно, и он 

уволился со своей должности и стал священником, потому что так 

обычно поступали важные люди. И возможно, что אֹן – это имя какого-то 

идола.  
 

Мы уже приводили мнение, что потифар возможно – вообще не имя, а название 

должности (см. Берешит 37, 36).  
 

Рашбам: согласно пшату это не Потифар. 

Даат микра: не следует смешивать этого רַע  – с потифаром פוֹטִי פֶׁ

бывшим господином Йосефа. Окончание רַע указывает на имя египетского 

божества, поэтому некоторые комментаторы считают, что רַע  он же – פוֹטִי פֶׁ

ל  .(Шмот 6, 25) פוּטִיאֵּ

 

Что означает ן אֹן  ?כֹהֵּ

 

Мы привыкли, что обычно слово ן  ,используется в связи с потомками Аhарона כֹהֵּ

избранными для служения в Храме. Однако, это – не единственное значение этого 

слова. 

 Ункелос: ן אֹן אוֹן – כֹהֵּ   .(наместник, градоначальник города Он) רַבָא דְׁ

Рашбам: ן אֹן  :начальник того города; сравните – כֹהֵּ

י דָוִד כֹהֲנִים הָיוּ - נֵּ  сыновья Давида называются здесь – (Шмуэль 2 8, 18) וּבְׁ

коhаним, хотя очевидно, что священниками они быть не могли, т.е. כֹהֲנִים 

здесь означает "власть предержащие".  
 

Ибн Эзра не согласен с Рашбамом. 
 

Ибн Эзра: ן אֹן  ,служитель Всевышнего или служитель другого культа – כֹהֵּ

потому что во всем Танахе ן  .всегда – "служитель", по-моему כֹהֵּ
 

Рамбан, который, как мы видели, считает, что אֹן – это имя какого-то египетского 

божества (насколько нам известно, в египетском пантеоне нет божества с таким 

именем), и что Поти Фера был священнослужителем, тем не менее, признает, что 

слово  ֹןכ הֵּ  употребляется не только в таком значении. 
 

Рамбан: но истина в том, что слово הוּנָה  означает "служение", но это כְׁ

может быть не только служение божеству, потому что ведь написано про 

сыновей Давида: ּי דָוִד כֹהֲנִים הָיו נֵּ  а в другом месте, в ,(Шмуэль 2 8, 18) וּבְׁ

Диврей hа-ямим (1 18, 17), сказано: י נֵּ ךְ-וּבְׁ לֶׁ יַד הַמֶׁ דָוִיד הָרִאשֹנִים לְׁ  (т.е. 

понятно, что слово כֹהֲנִים употребляется в отношении сыновей Давида в 

значении "важные люди"). 

Даат микра: перевод Ункелоса является верным с точки зрения пшата. 

Точно так же он перевел и должность тестя Моше, Итро (см. Шмот 2, 

יָן :(16 ן מִדְׁ  ,важный человек в Мидьяне". Невозможно представить" – כֹהֵּ

что египетский священнослужитель отдаст свою дочь в жены за иври, в 

то время как ему нельзя даже есть с ним за одним столом. Кроме того, 

"Он" – это не имя божества, а известный нам город, который являлся 

столицей одного из номов (наделов) в Нижнем Египте, на восточном 

берегу Нила. 
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Что означает ף עַל א יוֹסֵּ צֵּ רָיִם-וַיֵּ ץ מִצְׁ רֶׁ אֶׁ ? 

 

Это означает, что Йосеф приступил к исполнению служебных обязанностей, 

вошел в должность (Ункелос, Радак). 

 

ַ֣י  (מו) ף֙ מִלִפְנ  ֤א יוֹס  צ  יִם וַי  ךְ־מִצְרִָ֑ ל  ֹֽ ה מ  ֵּ֖י פַרְעַֹ֣ וֹ לִפְנ  ה בְעָמְדִ֕ ן־שְלֹשִַ֣ים שָנֵָ֔ ף֙ ב  וְיוֹס 
יִם׃ ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ ר בְכָל־א  ַֽיַעֲבֵֹּ֖ ה וַֹֽ  פַרְעֵֹ֔

 

יוֹ  ןוְׁ ף בֶׁ ךְ-סֵּ לֶׁ עֹה מֶׁ י פַרְׁ נֵּ דוֹ לִפְׁ עָמְׁ לֹשִים שָנָה בְׁ רָיִם-שְׁ מִצְׁ  – "а Йосефу было тридцать лет, когда 

он предстал перед фараоном, царем Мицраима" 

עֹה י פַרְׁ נֵּ ף מִלִפְׁ א יוֹסֵּ צֵּ  ."и [когда] вышел Йосеф от фараона" – וַיֵּ
 

Итак, тридцати лет от роду, Йосеф становится заместителем правителя 

египетской сверхдержавы. 

 

Что значит כָל רָיִם-וַיַעֲבֹר בְׁ ץ מִצְׁ רֶׁ אֶׁ ? 

 

Сфорно: как Йосеф сказал фараону, что он лично должен вести контроль 

над ходом работ, так он и делает: лично проезжает по всем городам, 

назначает нужных людей и лично все проверяет, подобно Шмуэлю. 
 

Йосеф – активный, а не пассивный руководитель: так же, как Шмуэль, который 

считается идеальным руководителем народа, и который не сидел дома, а 

постоянно ходил по всем городам, воспитывал народ, а не ждал, когда к нему 

придут делегаты со своими проблемами. 

 

ים׃ (מז) ַ֣י הַשָבִָ֑ע לִקְמָצִֹֽ בַע שְנ  ֵּ֖ ץ בְש  ר   וַתַַ֣עַש הָאֵָ֔
 

נֵּי הַשָבָע בַע שְׁ שֶׁ  ."в течение семи лет изобилия" – בְׁ

 

Что значит מָצִים ץ... לִקְׁ  ?וַתַעַש הָאָרֶׁ

  

Ункелос: "собрали жители страны 

[урожай]... в хранилища". 
 

По этому мнению, מָצִים  ,хранилища" = קְׁ

склады".  

Раши: "собрали жители страны 

[урожай]… по немногу". 
 

Согласно мнению Раши, מָצִים  ,горстями" = לִקְׁ

по чуть-чуть". 
 

У Рашбама и Радака другое мнение. 
 

Рашбам, Радак: "земля произвела... богатый урожай". 

Даат микра: основное значение слова ץ  .наполненная ладонь (см – קֹמֶׁ

Ваикра 5, 12). И смысл этого в том, что ладонь доверху наполнена 

зернами от множества колосьев. 
 

Сбор зерна в зернохранилище 
(египетский рисунок) 
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Согласно этому мнению, מָצִים  богатый урожай". Нам кажется, что мнение" = קְׁ

Ункелоса здесь ближе к пшату, поскольку корень קמץ означает "взять в одно 

место, собрать, сжать", но не указывает на крупные объемы чего-либо. Т.е. слово 

מָצִים  не может обозначать "богатый" урожай, но может служить  выражением קְׁ

концентрации действительно богатого урожая в каких-то определенных местах, 

т.е. в хранилищах. Если так, то тогда этот пасук представляет собой клаль 

(обобщение), а далее следуют подробности. 

 

ל (מח) כ  ת־כָל־אַֹ֣ ץ א  ֤ר הָיוּ֙ בְ  וַיִקְבֵֹּ֞ ים אֲש  ַ֣בַע שָנִֹ֗ ים ׀ ש  עָרִִ֑ ֹֽ ל ב  כ  ן־אֵֹּ֖ יִם וַיִת  ץ מִצְרֵַ֔ ַ֣ר  א 
הּ׃ ן בְתוֹכָֹֽ יהָ נָתֵַ֥ ֵּ֖ יבֹת  ר סְבִֹֽ ֵ֥ ה־הָעִֹ֛יר אֲש  ל שְד  כ   אֶֹׁ֧

 

"[Йосеф] собирал продукты разных видов в течение семи [урожайных] лет, 

которые были в Мицраиме, и концентрировал их в городах: продукты с полей 

вокруг каждого города он хранил в этом городе". 
 

Обратите внимание, что сделал Йосеф: как он сохранял еду? Йосеф поступает 

очень умно: он сохраняет зерно в государственных хранилищах (как мы видели, 

зерно было под контролем чиновников Йосефа), расположенных таким образом, 

что в каждом месте будет обеспечено количество зерна, соответствующее 

потребностям местного населения. 

 

ר׃ (מט) ין מִסְפָֹֽ ֵ֥ ר כִי־א  ל לִסְפֵֹּ֖ י־חָדֵַ֥ ד עַֹ֛ד כִֹֽ ַ֣ה מְאִֹ֑ ֵּ֖ם הַרְב  וֹל הַיָ ף בָֹ֛ר כְחֵ֥ ֵ֥ ר יוֹס   וַיִצְבַֹ֨
 

"В результате Йосеф собрал зерно для хранения в огромных количествах: так что 

его уже перестали считать, потому что [зерна] было более чем достаточно". 

 

וֹ נ ת בַת־פֵ֥ סְנֵַ֔ ֤ר יָֹֽלְדָה־לוֹ֙ אָֹֽ ִ֑ב אֲש  רָעָ ַ֣ת הָֹֽ וֹא שְנַ ם תָבֵּ֖ ר  ֵ֥ ים בְט  ַ֣י בָנִֵ֔ ֤ף יֻלַד֙ שְנ  טִי וּלְיוֹס 
וֹן׃  ן אֹֽ ֵ֥ רַע כֹה  ֵּ֖ י  נאפ  ת־כָל־עֲמָלִֵ֔ י־נַשַ֤נִי אֱלֹהִים֙ א  ִ֑ה כִֹֽ וֹר מְנַש  ם הַבְכֵּ֖ ֵ֥ ת־ש  ֹ֛ף א  א יוֹס  וַיִקְרֵָ֥

י׃  ית אָבִֹֽ ֵ֥ ת כָל־ב  ֵּ֖ ץ עָנְיִֹֽי׃  נבוְא  ר  ֵ֥ ים בְא  נִי אֱלֹהִֵּ֖ י־הִפְרֵַ֥ יִם כִֹֽ פְרִָ֑ נִֵּ֖י קָרַָ֣א א  ם הַש  ֵ֥ ֹ֛ת ש   נגוְא 
יִם׃ וַתִכְל ִ֕  ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ ר הָיֵָּ֖ה בְא  ֵ֥ ַ֣י הַשָבִָ֑ע אֲש  בַע שְנ  ֵּ֖ רָעָב֙  נדינָה ש  י֤ הָֹֽ ַ֣בַע שְנ  ינָה ש  וַתְחִל ִ֜

ם׃  ח  יָה לָֹֽ יִם הֵָ֥ ץ מִצְרֵַּ֖ ר  ֵ֥ וֹת וּבְכָל־א  ִ֑ף וַיְהִ֤י רָעָב֙ בְכָל־הַָ֣אֲרָצֵ֔ ר אָמַַ֣ר יוֹס  ֵּ֖ אֲש  וֹא כַֹֽ  נהלָבֵ֔
ץ מִ  ַ֣ר  יִם֙ וַתִרְעַב֙ כָל־א  ה לְכָל־מִצְרַַ֨ ר פַרְעֹ֤ אמ  ַֹ֨ ם וַי ה לַלִָ֑ח  ל־פַרְעֵֹּ֖ יִם וַיִצְעֵַ֥ק הָעָֹ֛ם א  צְרֵַ֔

וּ׃  עֲשֹֽ ֵּ֖ם תַֹֽ ר לָכ  ר־יאֹמֵַ֥ ף אֲש  ל־יוֹס ֵ֔ וּ א  ף  נולְכַ֣ ח יוֹס ִ֜ ץ וַיִפְתַַ֨ ַ֣י הָאִָ֑ר  ה עֵַּ֖ל כָל־פְנ  ַ֣ב הָיֵָ֔ רָעָ וְהָֹֽ
ר  ם֙ וַיִשְבַֹ֣ ֤ר בָה  ת־כָל־אֲש  ֹֽ יִם׃ א  ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ רָעֵָּ֖ב בְא  ֵ֥ק הָֹֽ ֹֽחֱזַ יִם וַי  ץ֙ בַָ֣אוּ  נזלְמִצְרֵַ֔ ר  וְכָל־הָאַָ֨

ץ׃ ר  רָעֵָּ֖ב בְכָל־הָאָֹֽ ֵ֥ק הָֹֽ י־חָזַ ִ֑ף כִֹֽ ל־יוֹס  ר א  יְמָה לִשְבֵֹּ֖  מִצְרֵַ֔
______________________________________________________________________ 

 

֤ף יֻלַד֙  (נ) וֹטִי  וּלְיוֹס  ת בַת־פֵ֥ סְנֵַ֔ ֤ר יָֹֽלְדָה־לוֹ֙ אָֹֽ ִ֑ב אֲש  רָעָ ַ֣ת הָֹֽ וֹא שְנַ ם תָבֵּ֖ ר  ֵ֥ ים בְט  ַ֣י בָנִֵ֔ שְנ 
וֹן׃ ן אֹֽ ֵ֥ רַע כֹה  ֵּ֖  פ 

 

"А у Йосефа родились два сына – [еще] до того, как наступил голодный год – 

которых родила ему Асенáт, дочь Пóти Фéра, наместника [города] Он". 
 

У Йосефа родились два сына до того, как наступил голод. 

 

Означает ли это, что у Йосефа больше не было сыновей? 
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Рашбам: נַת הָרָעָב ם תָבוֹא שְׁ רֶׁ טֶׁ  это уточнение приводится потому, что – בְׁ

Яаков пришел в Мицраим в начале голода: на его втором годе. И через 

семнадцать лет после этого, перед смертью, Яаков сказал Йосефу: "Два 

сына, которые родились... до моего прихода к тебе... будут моими" 

(Берешит 48, 5). "Однако же те сыновья, которые родились у тебя после 

них, т.е. после моего прихода к тебе, будут твоими" (там же, 6). Поэтому 

здесь объясняется, что Эфраим и Менаше родились до начала голода: до 

прихода Яакова. Но после этого у Йосефа родились еще дети, которые 

были отнесены к семьям своих старших братьев, как сказал о том Яаков. 
 

То, что интересует Тору – это не сама по себе родословная семейства Яакова. 

Тору интересуют семьи, которые получают надел в Эрец Исраэль. Почему? 

Потому что эта книга дана тем людям, которые готовы сейчас войти в Эрец 

Исраэль. У них есть мицва разделить эту землю на наделы между семьями, и им 

надо знать, какие есть семьи. Им не надо знать, кто был чьим сыном, а кто – 

внуком. Поэтому у нас отмечены Эфраим и Менаше как единственные сыновья 

Йосефа в области надела и наследства (нахалá). Другие сыновья Йосефа, которых 

он родил после этого (а их могло быть еще несколько), называются дальше как в 

тексте Торы, так и в книге Диврей hа-ямим, где приводятся все генеалогии, 

сыновьями Эфраима или Менаше, потому что они получают свой надел в 

наделе Эфраима и в наделе Менаше! Они, в отличие от своих старших братьев, 

имеют второстепенное значение в отношении надела. И с этой точки зрения мы 

рассматриваем также все хронологии имен и семейств, которые описаны в Торе – 

т.е. учитывая, с какой целью они приводятся. И при таком подходе мы можем 

понять, где Тора приводит драш имен (т.е. где не точное перечисление семейств, а 

в соответствии с какой-то идеологией), а где действительно хронологическое 

перечисление семейств. С помощью такого метода разрешаются все 

противоречия, которые имеются в этой области во всем Танахе. 

 

ית  (נא) ֵ֥ ת כָל־ב  ֵּ֖ י וְא  ת־כָל־עֲמָלִֵ֔ י־נַשַ֤נִי אֱלֹהִים֙ א  ִ֑ה כִֹֽ וֹר מְנַש  ם הַבְכֵּ֖ ֵ֥ ת־ש  ֹ֛ף א  א יוֹס  וַיִקְרֵָ֥
י׃  אָבִֹֽ

 

"И назвал Йосеф своего первенца Менаше, [объяснив это так]: 'Потому что 

Всесильный дал мне забыть все мое мучение и все [те страдания, которые 

причинила мне] моя семья'". 
 

ה נַשֶׁ כִיחַ  = נַשַנִי имя, производное от – מְׁ  как следует из ;("заставил позабыть") הִשְׁ

объяснения Йосефа, это имя символизирует его удовлетворение от того, что он 

(благодаря Всевышнему – подчеркивает Йосеф!) позабыл как свое рабское 

прошлое (עֲמָלִי – "мучение"), так и отцовский дом. Но при чем тут семья? Это 

связано с тем, каким образом понимать поведение Йосефа вообще по отношению 

к своей семье. Мы поговорим об этом чуть позже, когда Йосеф встретится с 

братьями. Отсюда же мы, вроде бы, видим, что Йосеф как будто рад тому, что 

Всевышний дал ему хорошее положение, так что он забыл все страдания, в том 

числе и те, что были в доме отца.  
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Кажется, что теперь, когда Йосеф обладает практически неограниченной властью, 

он мог бы послать гонцов в Эрец Кнаан, чтобы сообщить о себе отцу – вот, мол, я, 

жив и здоров! Что же происходит? Почему он этого не делает? 

 

Почему Йосеф не дает знать семье – и в особенности отцу – о себе? 

 

Мы обсудим этот вопрос ниже, в контексте всех событий, произошедших при 

встрече Йосефа с братьями. А пока – подумайте самостоятельно. 

 

ץ עָנְיִֹֽי׃ (נב) ר  ֵ֥ ים בְא  נִי אֱלֹהִֵּ֖ י־הִפְרֵַ֥ יִם כִֹֽ פְרִָ֑ נִֵּ֖י קָרַָ֣א א  ם הַש  ֵ֥ ֹ֛ת ש   וְא 
 

"А второго сына он назвал Эфраим, [объяснив это так:] 'Потому что дал мне 

потомство Всесильный (букв. "расплодил меня") в стране бедствия моего'". 

 

יִם׃ (נג) ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ ר הָיֵָּ֖ה בְא  ֵ֥ ַ֣י הַשָבִָ֑ע אֲש  בַע שְנ  ֵּ֖ ינָה ש   וַתִכְל ִ֕
 

"А после того, как закончились семь лет изобилия, что были в Мицраиме…" 

 

וֹת  (נד) ִ֑ף וַיְהִ֤י רָעָב֙ בְכָל־הַָ֣אֲרָצֵ֔ ר אָמַַ֣ר יוֹס  ֵּ֖ אֲש  וֹא כַֹֽ רָעָב֙ לָבֵ֔ י֤ הָֹֽ ַ֣בַע שְנ  ינָה ש  וַתְחִל ִ֜
ם׃ ח  יָה לָֹֽ יִם הֵָ֥ ץ מִצְרֵַּ֖ ר  ֵ֥  וּבְכָל־א 

 

"…начались семь лет голода, как и сказал Йосеф; и везде был голод, а в 

Мицраиме было [достаточно] еды". 
 

А из-за чего, собственно, наступил голод? Не было дождей? Но мы ведь знаем, 

что египетскому сельскому хозяйству засуха не угрожает: Нил никогда не 

пересыхает, а оросительные каналы, отведенные от Нила, обильно снабжают поля 

водой. 

 

В чем была причина неурожая? 

 

Можно предположить, что причина указана во сне фараона: он видит колосья, 

опаленные восточным ветром. Горячий ветер из пустыни вполне мог стать 

причиной неурожая – как в Эрец Кнаан, так и в Мицраиме
5
. 

                                                 
5
 При температуре выше +32-35°С, особенно если она держится продолжительный период времени, 

пшеница прекращает рост и даже может потерять вес (отрицательный рост). Эта культура особенно 
чувствительна к высокой температуре сразу после сева, в период появления всходов и образования 

стеблей. При температуре почвы выше 21-24°С семена пшеницы переходят в состояние покоя. Причем 

это явление присуще только семенам текущего года (новым), но не семенам прошлых лет (больше 
одного года). Прекращение прорастания и вытягивание проростков можно ожидать при температуре 

почвы больше 32°С даже у семян, которые не перешли в состояние покоя. Но возможна и другая про-

блема, когда листья пшеницы подвергаются действию высоких температур. При 21-24°С фотосинтез 
замедляется и полностью прекращается. При 29-32°С и более скорость респирации (сжигания 

растением калорий) увеличивается и превышает скорость образования калорий. Таким образом, если 

температура листьев поднимается выше 29-32°С, растение сжигает калорий больше, чем производит. 
Это и является сутью отрицательного роста растений. Особенно это проявляется, когда растение дли-

тельное время находится в условиях повышенной респирации из-за высоких температур. При 

температуре растения выше 35°С ключевые ферменты перестают функционировать и могут быть пол-

ностью дезактивированы. Испарение воды листьями оказывает на них значительный охлаждающий 

эффект, но в жаркий период это происходит не всегда. Кроме того, испарение в ночное время будет 
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ה וַתִרְעַב֙ כָל־ (נה) ר פַרְעֹ֤ אמ  ַֹ֨ ם וַי ה לַלִָ֑ח  ל־פַרְעֵֹּ֖ יִם וַיִצְעֵַ֥ק הָעָֹ֛ם א  ץ מִצְרֵַ֔ ַ֣ר  א 
וּ׃ עֲשֹֽ ֵּ֖ם תַֹֽ ר לָכ  ר־יאֹמֵַ֥ ף אֲש  ל־יוֹס ֵ֔ וּ א  יִם֙ לְכַ֣  לְכָל־מִצְרַַ֨

 

"И вот, когда начался голод по всему Мицраиму, то народ стал требовать у 

фараона еды; а фараон сказал им: 'Идите к Йосефу и делайте так, как он вам 

скажет'". 
 

Вам не кажется, что псуким נד и נה противоречат один другому? В первом 

написано, что был голод во всех землях, кроме Мицраима, а во втором – что был 

голод в Мицраиме, и народ кинулся к фараону, а тот отослал всех к Йосефу. 

 

Как объяснить это противоречие? 

 

Пасук נד – это клаль, за которым следуют подробности (прат) – как получилось, 

что везде был голод, а в Мицраиме не было: потому что когда начался голод в 

Мицраиме, то люди пришли к фараону, тот перенаправил их к Йосефу, а Йосеф 

дал им хлеб – и поэтому в Мицраиме не было голода. 

 

יִם  (נו) ר לְמִצְרֵַ֔ ם֙ וַיִשְבַֹ֣ ֤ר בָה  ת־כָל־אֲש  ֹֽ ף א  ח יוֹס ִ֜ ץ וַיִפְתַַ֨ ַ֣י הָאִָ֑ר  ה עֵַּ֖ל כָל־פְנ  ַ֣ב הָיֵָ֔ רָעָ וְהָֹֽ
יִם׃ ץ מִצְרָֹֽ ר  ֵ֥ רָעֵָּ֖ב בְא  ֵ֥ק הָֹֽ ֹֽחֱזַ  וַי 

הָרָעָב הָיָהוְׁ   – "и [поскольку] наступил голод" 

ף תַח יוֹסֵּ  "то Йосеф открыл" – וַיִפְׁ

רַיִם מִצְׁ בֹר לְׁ  здесь, как полагают שבר чтобы продавать зерно египтянам"; глагол" – וַיִשְׁ

некоторые лингвисты, является формой биньяна שַפעל (есть такой биньян в 

арамейском языке
6
) от слова שָבַר ;בָר = "продавать или покупать зерно". 

Соответственно, ר בֶׁ  зерно на продажу" (мы встретим это слово через" – שֶׁ

несколько псуким) 

רָיִם ץ מִצְׁ רֶׁ אֶׁ חֱזַק הָרָעָב בְׁ  ."а голод в Мицраиме все усиливался" – וַיֶׁ

 

Что значит ץ-עַל כָל נֵּי הָאָרֶׁ פְׁ ? 

 

 Даат микра: "в Мицраиме и соседних землях". 

 

                                                                                                                        
совершенно несущественным, поскольку поры листьев в темноте закрываются. При высокой 

температуре появляется и другой нежелательный эффект – усиление скорости накопления суммы 
активных температур. Так как растение развивается за счет своих листьев, накопление органического 

вещества, получаемого от фотосинтеза, не будет адекватным, чтобы удовлетворить потребность в 

респирации и одновременно поставлять достаточно материала для образования новых листьев и 
другой клетчатки. В результате листья мельчают, а растение может даже не сформировать колоса. 

Такая ситуация особенно опасна при переходе точки роста из вегетативной стадии в репродуктивную. 

Высокая температура в этот период может привести к резкому снижению количества колосков в 
колосе или к тому, что они вообще не сформируются (потенциал пшеничного растения – 13-21 

колосков в одном колосе). Жара в период удлинения стебля может отрицательно повлиять на 

количество сформированных цветков в колосках, а во время цветения – привести к мужской или 
женской стерилизации. 
6
 В современном иврите эта форма используется, например, в словах ד שַעֲבֵּ  поработить", от корня" – לְׁ

שַחְׁ  ;עבד רלְׁ זֵּ  – "восстановить", от корня חזר. 
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Что означает ת ם-כָל-אֶׁ ר בָהֶׁ אֲשֶׁ ? 

 

Ункелос, Раши, Ибн Эзра: это выражение написано в стиле дерех кцара: 

это надо понимать как "все зернохранилища (все, что у них на складах)".  
 

Т.е. Йосеф открыл все хранилища и продавал зерно. 

 

ץ׃ (נז) ר  רָעֵָּ֖ב בְכָל־הָאָֹֽ ֵ֥ק הָֹֽ י־חָזַ ִ֑ף כִֹֽ ל־יוֹס  ר א  יְמָה לִשְבֵֹּ֖ ץ֙ בַָ֣אוּ מִצְרֵַ֔ ר   וְכָל־הָאַָ֨
 

מָה אוּבָ  רַיְׁ מִצְׁ  – "приходили в Мицраим" 
ל בֹר אֶׁ ף-לִשְׁ יוֹסֵּ  – "чтобы купить зерно у Йосефа" 

כָלחָזַק הָ -כִי ץ-רָעָב בְׁ הָאָרֶׁ  – "потому что был сильный голод в Мицраиме и в 

окружающих странах". 

 

Что значит כָל ץ-וְׁ הָאָרֶׁ ? 

 

 Расаг: "многие люди из разных стран". 

Даат микра: "многие жители из разных районов Мицраима и соседних 

земель". 
 

Слово  ָלכ  не означает здесь "все до последнего человека", а "многие": слово "все" 

и в русском языке часто используется в значении "бóльшая часть" или "многие". 

Например, когда говорят "весь народ вышел на улицы", то понятно, что кто-то 

остался и дома, но просто этим высказыванием хотят сказать, что вышедших на 

улицы было очень много. 

 

Этот пасук – клаль или прат? 

 

Если это клаль, то дальше будет следовать объяснение: т.к. все приходили к 

Йосефу, то вот как получилось, что сыновья Яакова из Эрец Кнаан пришли в 

Мицраим за зерном и попали к Йосефу. Тот христианин, который разорвал здесь 

текст и начал новую главу, не понял этого. Новая глава здесь начинаться не 

может, потому что следующие псуким являются органичным продолжением 

предыдущих. Они должны быть вместе. Тора здесь не разделяет текст на 

паршиёт. 

 

וּ׃  אמב  יו לֵָּ֖מָה תִתְרָאֹֽ ר יַֹֽעֲקֹב֙ לְבָנֵָ֔ ֹ֤אמ  יִם וַי ר בְמִצְרִָ֑ ב  ֵּ֖ י י ש־ש  ב כִֵ֥ ַַֽ֣רְא יַֹֽעֲקֵֹ֔ ר  בוַיַ אמ  ִֹ֕ וַי
ֵּ֖ה ם וְנִֹֽחְי  מָה֙ וְשִבְרוּ־לַָ֣נוּ מִשֵָ֔ ר בְמִצְרִָ֑יִם רְדוּ־שַָ֨ ב  ֵּ֖ י י ש־ש  עְתִי כִֵ֥ ַ֣ה שָמֵַ֔ וּת׃  הִנ  א נָמֹֽ ֵֹ֥  גוְל

יִם׃  ר מִמִצְרָֹֽ ר בֵָּ֖ ף עֲשָרִָ֑ה לִשְבֵֹ֥ ֵּ֖ י־יוֹס  ֹֽ וּ אֲח  ַֹֽֽרְדֵ֥ א־שָלֵַ֥ח  דוַי  ֹֹֽ ף ל ת־בִנְיָמִין֙ אֲחִַ֣י יוֹס ֵ֔ וְא 
וֹן׃  נוּ אָסֹֽ ֵּ֖ ן־יִקְרָא  ר פ  חִָ֑יו כִַ֣י אָמֵַ֔ ת־א  ב א  וֹךְ היַֹֽעֲקֵֹּ֖ ר בְתַ֣ ל לִשְבֵֹּ֖ ַ֣י יִשְרָא ֵ֔ אוּ֙ בְנ  הַבָאִִ֑ים  וַיָבַֹ֨

ץ כְנָֹֽעַן׃  ר  ֵ֥ רָעֵָּ֖ב בְא  י־הָיֵָ֥ה הָֹֽ ַ֣ם  וכִֹֽ וּא הַמַשְבִֵּ֖יר לְכָל־עַ ץ הֵ֥ ר  ף הֵ֚וּא הַשַלִַ֣יט עַל־הָאֵָ֔ וְיוֹס ֹ֗
רְצָה׃ יִם אָֹֽ וֹ אַפֵַּ֖ חֲווּ־לֵ֥ ף וַיִשְתַֹֽ ַ֣י יוֹס ֵ֔ אוּ֙ אֲח  ץ וַיָבַֹ֨  הָאִָ֑ר 

______________________________________________________________________ 
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וּ׃ (א) יו לֵָּ֖מָה תִתְרָאֹֽ ר יַֹֽעֲקֹב֙ לְבָנֵָ֔ ֹ֤אמ  יִם וַי ר בְמִצְרִָ֑ ב  ֵּ֖ י י ש־ש  ב כִֵ֥ ַַֽ֣רְא יַֹֽעֲקֵֹ֔  וַיַ
 

א יַעֲקֹב כִי יֶׁש רָיִם-וַיַרְׁ מִצְׁ ר בְׁ בֶׁ שֶׁ  – "когда Яаков понял, что в Мицраиме можно купить 

зерно"; ר בֶׁ  "зерно на продажу" – שֶׁ

בָנָיו ר יַעֲקֹב לְׁ  ":то он сказал своим сыновьям" – וַיֹאמֶׁ

 

Что значит ּרָאו  ?לָמָה תִתְׁ

 

Раши: (понимает это слово как производное от корня ראה – т.е. ּרָאו  = תִתְׁ

"будете находиться под чьими-то взглядами") "почему другие люди будут 

смотреть на вас и удивляться, что вы не ищете себе пропитание, пока еще 

не закончилось то, что у вас есть сейчас". И я слышал также другое 

мнение: "почему вы истощаете себя?" 

Рашбам: "все люди как люди: пошли в Мицраим, чтобы купить зерно, а 

вы сидите и делаете вид, как будто у вас есть зерно в достатке, хотя на 

самом деле у вас ничего нет". Это выражение указывает на заносчивость 

и гордыню. 
 

Рашбам согласен с Раши. Но Раши, в отличие от него, считает, что в то время у 

семьи Яакова еще было продовольствие, т.е. они в принципе могли бы прожить, 

не спускаясь в Мицраим.  
 

Рамбан: (цитирует Раши и отвергает его второе объяснение;) ּרָאו  לָמָה תִתְׁ

здесь означает "зачем вы наказываете себя?" 

Расаг: ּרָאו  отчего вы относитесь с пренебрежением к той" – לָמָה תִתְׁ

возможности, которая есть у вас?" 
 

Очевидно, по пшату ּרָאו  сомневаетесь". Ясно, что у сыновей Яакова есть" = תִתְׁ

какая-то проблема с тем, чтобы спуститься в Мицраим, поэтому они сомневаются, 

задерживаются. Яаков говорит: "Нет проблем, идите!" К чему привел в итоге 

спуск в Мицраим? К тому, что они там остались. После того, как прошли годы 

голода, они остались там, и это привело, в конце концов, к порабощению.  

 

Агада 
 

Раши здесь цитирует агаду: "Почему вы показываете себя перед Ишмаэлем и 

Эсавом, будто вы сытые?" На самом деле текст агады таков: "Сказал Яаков своим 

сыновьям: не показывайте себя сытыми ни перед Эсавом, ни перед Ишмаэлем, 

чтобы не позавидовали вам" (Таанит 10б).  
 

Что хочет сказать агада? 
 

Хвастовство своим богатством перед сильными соседями может вызвать их 

зависть и стать причиной того, что они захотят напасть на вас. Пример этого мы 

видим в книге Млахим 2 20, 12-18: царь Хизкияhу показал послам из Бавеля все 

свои сокровищницы. Пришел к нему пророк Йешаяhу и сообщил: "Все это будет 

унесено в Бавель". 
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ֵֹ֥  (ב) ֵּ֖ה וְל ם וְנִֹֽחְי  מָה֙ וְשִבְרוּ־לַָ֣נוּ מִשֵָ֔ ר בְמִצְרִָ֑יִם רְדוּ־שַָ֨ ב  ֵּ֖ עְתִי כִֵ֥י י ש־ש  ַ֣ה שָמֵַ֔ ר הִנ  אמ  ִֹ֕ א וַי
וּת׃  נָמֹֽ

 

"Я слышал, что в Мицраиме можно купить зерно; спуститесь туда и купите для 

нас там [зерна], чтобы нам жить, а не умереть". 
 

Яаков определяет положение как очень серьезное: речь идет о жизни и смерти!  
 

 Сфорно: "не умереть" – от голода. 
 

Но мы увидим в дальнейшем, что Йосеф передаст Яакову сообщение: "Спускайся 

ко мне, чтобы не обеднел ты" (мы обратим внимание, что по поводу понимания 

этого места есть спор среди комментаторов). 

 

יִם׃ (ג) ר מִמִצְרָֹֽ ר בֵָּ֖ ף עֲשָרִָ֑ה לִשְבֵֹ֥ ֵּ֖ י־יוֹס  ֹֽ וּ אֲח  ַֹֽֽרְדֵ֥  וַי 
 

"Тогда десять братьев Йосефа пошли в Мицраим, чтобы купить там зерна". 

 

ת־בִנְיָמִין֙ אֲחִַ֣י יוֹס ֵ֔  (ד) וֹן׃וְא  נוּ אָסֹֽ ֵּ֖ ן־יִקְרָא  ר פ  חִָ֑יו כִַ֣י אָמֵַ֔ ת־א  ב א  א־שָלֵַ֥ח יַֹֽעֲקֵֹּ֖ ֹֹֽ  ף ל
 

ת אֶׁ ף, לֹא-וְׁ יָמִין אֲחִי יוֹסֵּ ת-בִנְׁ חָיו-שָלַח יַעֲקֹב אֶׁ אֶׁ  – "но Биньямина, [родного] брата Йосефа, 

Яаков не отпустил с братьями" 

ן נוּ אָסוֹן-פֶׁ רָאֶׁ יִקְׁ  – "вдруг с ним случиться несчастье [в дороге]"; "вдруг он погибнет" 

(Ункелос). 
 

ץ כְנָֹֽעַן׃ (ה) ר  ֵ֥ רָעֵָּ֖ב בְא  י־הָיֵָ֥ה הָֹֽ וֹךְ הַבָאִִ֑ים כִֹֽ ר בְתַ֣ ל לִשְבֵֹּ֖ ַ֣י יִשְרָא ֵ֔ אוּ֙ בְנ   וַיָבַֹ֨
 

"И пришли сыновья Исраэля [в Мицраим,] чтобы купить зерна, в числе многих 

других, потому что был голод в стране Кнаан". 
 

תוֹךְ הַבָאִים  ."в числе многих других" – בְׁ

 

Для чего здесь уточняется "в числе многих других"? 

 

Радак: [хотя они  считали себя отдельной группой – ] иврим, тем не 

менее, они не отделили себя от других групп покупателей; они пришли в 

числе других пришедших из Эрец Кнаан, потому что в Эрец Кнаан был 

голод, и очень многие приходили в Мицраим, чтобы купить зерна – и 

сыновья Яакова в их числе.  
 

Т.е. пасук хочет сказать, что они поступили так же, как и многие другие жители 

Эрец Кнаан. 
 

Сфорно: путники объединялись в группы, чтобы легче было защищаться 

от разбойников, количество которых возросло из-за голода. 

 

ַ֣י יוֹ (ו) אוּ֙ אֲח  ץ וַיָבַֹ֨ ַ֣ם הָאִָ֑ר  וּא הַמַשְבִֵּ֖יר לְכָל־עַ ץ הֵ֥ ר  ף הֵ֚וּא הַשַלִַ֣יט עַל־הָאֵָ֔ ף וְיוֹס ֹ֗ ס ֵ֔
רְצָה׃ יִם אָֹֽ וֹ אַפֵַּ֖ חֲווּ־לֵ֥  וַיִשְתַֹֽ

 

"А Йосеф, поскольку он управлял [хозяйством] страны, лично руководил 

процессом продажи зерна народу, поэтому братья пришли к нему [с просьбой 

продать им зерно] и поклонились ему до земли (= распластались перед ним)". 
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Мы видим, что Йосеф не выпускает руководство из своих рук: он лично 

распоряжается, кому продавать, а кому – нет.  
 

Рамбан: странно, что заместитель фараона лично продает каждому 

мешок муки или зерна... По пшату, иностранцы приходили к Йосефу, и 

он давал "добро": продавать ли им, и если да, то сколько, и на каких 

условиях, а после этого его ставленники на местах уже занимались 

покупателями более "плотно". 

 

ֶׁ֧ר אִתַָ֣ם קָ  ז ם וַיְדַב  יה ִ֜ ר אֲל  ִ֑ם וַיִתְנַכ ַ֨ יו וַיַכִר  חֵָּ֖ ת־א  ֹ֛ף א  ֵַֽ֥רְא יוֹס  אַַ֣יִן וַיַ ם֙ מ  ה  ר אֲל  ֹ֤אמ  וֹת וַי שֹ֗
ל׃  כ  ץ כְנֵַּ֖עַן לִשְבָר־אֹֹֽ ר  ֵ֥ א  וּ מ  ַֹ֣אמְרֵ֔ ם וַי הוּ׃  חבָאת ֵ֔ א הִכִרֹֻֽ ֵֹ֥ ם ל ֵּ֖ חִָ֑יו וְה  ת־א  ף א  ֵּ֖ ֵ֥ר יוֹס   טוַיַכ 

ם֙ מְרַגְלִַ֣ים אַת ֵ֔  ה  ר אֲל  ֹ֤אמ  ִ֑ם וַי ר חָלֵַּ֖ם לָה  ֵ֥ וֹת אֲש  חֲלֹמֵ֔ ֵ֚ת הַֹֽ ף א  ר יוֹס ֵ֔ וֹת וַיִזְכַֹ֣ ם לִרְאֹ֛
ם׃  ֹֽ ץ בָאת  ר  רְוֵַ֥ת הָאֵָּ֖ ת־ע  ל׃  יא  כ  אוּ לִשְבָר־אֹֹֽ יך בֵָּ֖ ֵ֥ עֲבָד  ִ֑י וַֹֽ א אֲדֹנִ ַֹ֣ יו ל לֵָּ֖ וּ א  אמְרֵ֥ ֹֹֽ נוּ  יאוַי כֻלִָ֕

ים׃  יך מְרַגְלִֹֽ ֵּ֖ א־הָיֵ֥וּ עֲבָד  ֹֹֽ חְנוּ ל ַ֣ים אֲנֵַ֔ נִ ִ֑חְנוּ כ  ד נָ חֵָּ֖ ֵ֥י אִיש־א  א  יבבְנ  ִֹ֕ ִ֑ם ל ה  ר אֲל  ֵֹּ֖אמ  וַי
י וֹת׃ כִֹֽ ם לִרְאֹֽ ֵ֥ ץ בָאת  ר  רְוֵַ֥ת הָאֵָּ֖ יך אַחִֶׁ֧ים יג־ע  ַ֨ ַ֣ים עָשָר֩ עֲבָד  וּ שְנ  אמְרֹ֗ ֹֹֽ ֵ֥י  וַי ֹ֛חְנוּ בְנ  ׀ אֲנַ

ֹֽנוּ׃  ינ  ד א  חֵָּ֖ א  וֹם וְהָֹֽ ינוּ֙ הַיֵ֔ ת־אָבִַ֨ ן א  ה הַקָטֹ֤ ִ֑עַן וְהִנ ַ֨ ץ כְנָ ַ֣ר  ד בְא  חֵָּ֖ ם  ידאִיש־א  ֵּ֖ ה  ר אֲל  ֵֹ֥אמ  וַי
וּא אֲש ַ֨  ִ֑ף הֹ֗ ם׃ יוֹס  ֹֽ ר מְרַגְלִֵ֥ים אַת  אמֵֹּ֖ ֹ֛ם ל  כ  ֤י פַרְעֹה֙  טור דִבֶַׁ֧רְתִי אֲל  ִ֑נוּ ח  ֵֹּ֖את תִבָח  בְז

נָה׃  ֹֽ ן ה  ֵ֥ם הַקָטֵֹּ֖ וֹא אֲחִיכ  ה כִֶׁ֧י אִם־בְבֹ֛ וּ מִז ֵ֔ צְאַ֣ ֹֽ ח  טזאִם־ת  חָד֮ וְיִקַַ֣ ַ֣ם א  וּ מִכ  שִלְחַ֨
חֲנוּ֙ דִ  וּ וְיִבָֹֽ אַָ֣סְרֵ֔ ם֙ ה  םַ֒ וְאַת  ת־אֲחִיכ  ה כִֵ֥י א  ַ֣י פַרְעֵֹ֔ א ח  ִֹ֕ ִ֑ם וְאִם־ל ת אִתְכ  ֵּ֖ אֱמ  ם הַֹֽ יכ ֵ֔ בְר 

ם׃  ֹֽ ים׃  יזמְרַגְלִֵּ֖ים אַת  ת יָמִֹֽ ש  ר שְלֵֹ֥ ל־מִשְמֵָּ֖ ף אֹתָֹ֛ם א  ֹֽאֱסֵֹ֥ ף֙ בַיַ֣וֹם  יחוַי  ֤ם יוֹס  ה  ר אֲל  אמ  ַֹ֨ וַי
א׃  ֹֽ ים אֲנִֵ֥י יָר  אֱלֹהִֵּ֖ ת־הָֹֽ חְיִ֑וּ א  וּ וִֹֽ ֵֹ֥את עֲשֵּ֖ י ז ר  יטהַשְלִישִֵ֔ ֵּ֖ ֹֽאָס  ד י  חֵָ֔ ַ֣ם א  ם אֲחִיכ  ַ֣ים אַת ֵ֔ נִ אִם־כ 

ם׃  ֹֽ יכ  ת  וֹן בָֹֽ עֲבֵ֥ ר רַֹֽ ב  ֵּ֖ יאוּ ש  וּ הָבִֵ֔ ם֙ לְכַ֣ ִ֑ם וְאַת  ַ֣ית מִשְמַרְכ  ם֤ הַקָטֹן֙ תָבִַ֣יאוּ  כבְב  ת־אֲחִיכ  וְא 
ן׃ ֹֽ וּתוּ וַיַֹֽעֲשוּ־כ  א תָמִ֑ ַֹ֣ ֵּ֖ם וְל יכ  וּ דִבְר  מְנֵ֥ אָֹֽ י וְי  לֵַ֔  א 

______________________________________________________________________ 

 

ם֙  (ז) ה  ר אֲל  ֹ֤אמ  וֹת וַי ֶׁ֧ר אִתַָ֣ם קָשֹ֗ ם וַיְדַב  יה ִ֜ ר אֲל  ִ֑ם וַיִתְנַכ ַ֨ יו וַיַכִר  חֵָּ֖ ת־א  ֹ֛ף א  ֵַֽ֥רְא יוֹס  וַיַ
ל׃ כ  ץ כְנֵַּ֖עַן לִשְבָר־אֹֹֽ ר  ֵ֥ א  וּ מ  ַֹ֣אמְרֵ֔ ם וַי אַַ֣יִן בָאת ֵ֔  מ 

 

א ת וַיַרְׁ ף אֶׁ ם-יוֹסֵּ חָיו, וַיַכִרֵּ אֶׁ  – "как только Йосеф увидел братьев, то сразу же узнал их" 

ר אִתָם קָשוֹת דַבֵּ ם ,וַיְׁ הֶׁ ר אֲלֵּ וַיֹאמֶׁ  – "и он говорил с ними сурово и сказал им:" 

ם אַיִן בָאתֶׁ  "?откуда вы пришли" – מֵּ

רוּ  ":а они ответили" – וַיֹאמְׁ

ץ רֶׁ אֶׁ בָר מֵּ נַעַן לִשְׁ ל-כְׁ אֹכֶׁ  – "мы пришли из Эрец Кнаан, чтобы купить еды". 

 

Что значит ם יהֶׁ ר אֲלֵּ נַכֵּ  ?וַיִתְׁ

 

Раши: он представился им как чужак: это выразилось в том, что Йосеф 

заговорил с ними в резком тоне. 

Рамбан: Йосеф переоделся, чтобы братья его не узнали. А Раши написал, 

что это выразилось в том, что он говорил с ними резко, но это неверно. 

Даат микра: сделал вид, что они ему не знакомы: как будто видит их в 

первый раз. 
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Вполне очевидно, что Йосеф сильно изменился за прошедшие годы: превратился 

из юноши в мужчину. Его не так-то просто было узнать.  

По мнению Раши, после ם יהֶׁ ר אֲלֵּ נַכֵּ  идет объяснение, что означает это וַיִתְׁ

выражение: "говорил с ними резко". Однако можно четко увидеть, что этот пасук 

– клаль, после которого следуют подробности.  ַםו יהֶׁ ר אֲלֵּ נַכֵּ יִתְׁ  – параллельно пасуку 

ר אִתָם קָשוֹת он узнал братьев, а они его не узнали; а :ח דַבֵּ  это последующие – וַיְׁ

обвинения в шпионаже. 

הוּ׃ (ח) א הִכִרֹֻֽ ֵֹ֥ ם ל ֵּ֖ חִָ֑יו וְה  ת־א  ף א  ֵּ֖ ֵ֥ר יוֹס   וַיַכ 
 

Здесь начинается прат. Сначала повторяется то, что написано в предыдущем 

пасуке: Йосеф узнал братьев, но сделал вид, что видит их впервые. Братья же, 

сообщает здесь пасук, не узнали его. 

 

ם לִרְאֹ֛  (ט) ם֙ מְרַגְלִַ֣ים אַת ֵ֔ ה  ר אֲל  ֹ֤אמ  ִ֑ם וַי ר חָלֵַּ֖ם לָה  ֵ֥ וֹת אֲש  חֲלֹמֵ֔ ֵ֚ת הַֹֽ ף א  ר יוֹס ֵ֔ וֹת וַיִזְכַֹ֣
ם׃ ֹֽ ץ בָאת  ר  רְוֵַ֥ת הָאֵָּ֖ ת־ע   א 

 

ף כֹר יוֹסֵּ ם וַיִזְׁ ר חָלַם לָהֶׁ ת הַחֲלֹמוֹת אֲשֶׁ רוַיֹ  ,אֵּ ם אמֶׁ הֶׁ אֲלֵּ  – "и Йосеф [вдруг] вспомнил сны, 

которые снились ему о них, и сказал им:" 

ם לִים אַתֶׁ רַגְׁ ל вы – шпионы"; слово" – מְׁ רַגֵּ גֶׁ  связано не только со словом מְׁ לרֶׁ  ("нога"), 

имея значение "тот, кто ходит по стране с целью выявить ее слабые места", а 

скорее связано с чередованием  רכל –רגל ל : רַכֵּ  :"сплетничать, злословить" – לְׁ

יךָ-לֹא - עַמֶׁ ךְ רָכִיל בְׁ לֵּ תֵּ  (Ваикра 19, 16) – "не переноси сплетни"; в том же значении 

выступает корень רגל: 

שֹנוֹ -רָגַל עַל-לֹא - לְׁ  (Теhилим 15, 3) – "[тот, кто] не болтал языком"; т.е. ל רַגֵּ  означает מְׁ

"тот, кто доставляет информацию, не предназначенную для чужих ушей" 

ת אוֹת אֶׁ ם-לִרְׁ ץ בָאתֶׁ וַת הָאָרֶׁ רְׁ עֶׁ  – образное выражение: "вы пришли, чтобы выведать 

секреты нашей страны";  ַו רְׁ העֶׁ  – то, что должно быть скрыто от посторонних глаз, 

соответственно ץ וַת הָאָרֶׁ רְׁ  некая информация о стране, которая должна быть – עֶׁ

скрыта от чужеземцев: где и какие находятся укрепления, склады, дороги и другая 

оборонная информация. 

 

Какое отношение имеют сны, о которых вспомнил Йосеф, к обвинению 

братьев в том, что они – шпионы? 

 

Здесь "вспомнил Йосеф сны" означает, что он вспомнил свою былую вражду с 

братьями. И в результате этого он обвиняет их в том, что они – лазутчики. 

 

Что задумал Йосеф? Какую игру он ведет? 

 

Существует несколько основных версий, объясняющих действия Йосефа. Мы 

обсудим их в начале главы Ваигаш. А пока предоставляем читателям 

сформировать собственное мнение по этому вопросу. 

 

ל׃ (י) כ  אוּ לִשְבָר־אֹֹֽ יך בֵָּ֖ ֵ֥ עֲבָד  ִ֑י וַֹֽ א אֲדֹנִ ַֹ֣ לֵָּ֖יו ל וּ א  אמְרֵ֥ ֹֹֽ  וַי
 

"Они ответили ему: 'Нет, мой господин: твои рабы пришли, чтобы купить зерна'". 
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יך מְרַגְ  (יא) ֵּ֖ א־הָיֵ֥וּ עֲבָד  ֹֹֽ חְנוּ ל ַ֣ים אֲנֵַ֔ נִ ִ֑חְנוּ כ  ד נָ חֵָּ֖ ֵ֥י אִיש־א  נוּ בְנ  ים׃כֻלִָ֕  לִֹֽ
 

נֵּי אִיש נוּ-כֻלָנוּ, בְׁ חָד נָחְׁ אֶׁ  – "мы все – сыновья одного человека"; ּנו נוּ = נָחְׁ  אֲנַחְׁ

נִים נוּ כֵּ אֲנַחְׁ  – "мы честные"; נִים  в ,כון честные, надежные", образовано от корня" – כֵּ

аккадском языке kenu = "устойчивый, сильный"; в современном иврите 

однокоренное слово с похожим смыслом:  ָןכוֹ נ  ("верный, правильный") 

לִים-לֹא רַגְׁ יךָ מְׁ הָיוּ עֲבָדֶׁ  – "[никогда] не бывали рабы твои шпионами!" 
 

Даат микра: слово  ִישא  часто в Танахе имеет оттенок величия, означает 

важного человека. 
 

ֵֹּ֖אמ   (יב) וֹת׃וַי ם לִרְאֹֽ ֵ֥ ץ בָאת  ר  רְוֵַ֥ת הָאֵָּ֖ י־ע  א כִֹֽ ִֹ֕ ִ֑ם ל ה   ר אֲל 
 

"Но он [снова] сказал им: 'Нет, вы пришли шпионить!'" 

 

יך אַחִֶׁ֧ים (יג) ַ֨ ַ֣ים עָשָר֩ עֲבָד  וּ שְנ  אמְרֹ֗ ֹֹֽ ן  וַי ה הַקָטֹ֤ ִ֑עַן וְהִנ ַ֨ ץ כְנָ ַ֣ר  ד בְא  חֵָּ֖ ֵ֥י אִיש־א  ֹ֛חְנוּ בְנ  ׀ אֲנַ
ינ ת־אָבִַ֨ ֹֽנוּ׃א  ינ  ד א  חֵָּ֖ א  וֹם וְהָֹֽ  וּ֙ הַיֵ֔

 

"Они ответили: 'Нас – двенадцать братьев: все – сыновья одного человека из Эрец 

Кнаан; младший из нас остался с отцом, а одного уже нет'". 

 

ר  (יד) אמֵֹּ֖ ֹ֛ם ל  כ  ר דִבֶַׁ֧רְתִי אֲל  וּא אֲש ַ֨ ִ֑ף הֹ֗ ם יוֹס  ֵּ֖ ה  ר אֲל  ֵֹ֥אמ  ם׃וַי ֹֽ  מְרַגְלִֵ֥ים אַת 
 

Йосеф продолжает настаивать: "Это только подтверждает мою версию о том, что 

вы – шпионы!" 

 

נָה׃ (טו) ֹֽ ן ה  ֵ֥ם הַקָטֵֹּ֖ וֹא אֲחִיכ  ה כִֶׁ֧י אִם־בְבֹ֛ וּ מִז ֵ֔ צְאַ֣ ֹֽ ֤י פַרְעֹה֙ אִם־ת  ִ֑נוּ ח  ֵֹּ֖את תִבָח   בְז
 

נוּ זֹאת תִבָחֵּ  "вот этим я вас и проверю" – בְׁ

עֹה י פַרְׁ יחֵּ  выражение клятвы, обычное в Египте; огласовка слова – חֵּ  в подобных 

выражениях в Танахе всегда встречается только по отношению к человеку; в 

выражениях же, связанных со Всевышним, всегда стоит патах: 'חַי ה (Даат 

микра)
7
 

עֹה אִםחֵּ  ה, כִי אִם-י פַרְׁ אוּ מִזֶׁ צְׁ נָה-תֵּ ם הַקָטֹן הֵּ בוֹא אֲחִיכֶׁ בְׁ  – "жизнью фараона клянусь, что вы 

выйдете отсюда только в том случае, если приведете сюда своего младшего 

брата". 
 

Йосеф обвиняет братьев в шпионаже. У него должна быть какая-то логичная 

зацепка для этого, но об этом ничего не сказано. Обвинение абсолютно ничем 

необоснованно (если следовать тексту), не связано с тем, что они ему отвечают. 

Его проверка непонятна: ни по обвинению, ни по определению.  

 

На каком основании он обвиняет братьев в шпионаже? 

 

Рашбам (ט): братья обладали воинской статью и все десятеро все время 

ходили вместе, не отделяясь один от другого, как другие люди, которые 

                                                 
7
 "Потому говорят: "жизнью фараона" (Берешит 42, 15-16), "жизнью твоей души" (Шмуэль 1 1, 26 и 

еще много мест), но не говорят "жизнью Бога", а "жив Бог" (Шофтим 8, 19 и еще много мест), т.к. 

Создатель и Его жизнь – не разные вещи, как жизнь живых тел или жизнь ангелов" (Мишне Тора, 

hилхот йесодей hа-Тора 2, 14). 
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приходили из других мест, чтобы купить еды – это дало Йосефу 

основание обвинить их в шпионаже. 

Рамбан (ט): все они – десять человек – люди важные, не рабы и не слуги, 

и все ходят вместе. Обычно десять важных людей, свободных и не рабов, 

не ездят покупать хлеб. Поэтому у Йосефа было основание возложить на 

них такое подозрение. Возможно также, что до них еще никто не 

приходил из Эрец Кнаан – они были первыми. И Йосеф им сказал: "Вы – 

шпионы, потому что из Эрец Кнаан еще никто не приходил, чтобы 

купить еды". И в этом смысл того, что он спросил у них, откуда они 

пришли (пасук ז). 
Абрабанель: как он обвинил их в шпионаже, никак не аргументируя это? 

Ведь ни один правитель не сделает такой открытой несправедливости, 

опасаясь, что население возненавидит его. И если Йосеф хотел причинить 

им неприятности, то почему из многих возможностей выбрал именно эту? 

Рамбан написал, что он сказал им, что до них еще не приходили люди из 

Эрец Кнаан, чтобы купить еды. Но невозможно сказать, что они были 

первыми, потому что сказано, что они пришли "в числе других" – и 

имеется в виду именно что они пришли в числе других из Эрец Кнаан… 

Обвинение в шпионаже было частью замысла Йосефа наказать братьев по 

принципу "мера за меру": как они обвиняли его в доносительстве, так и 

он обвинил их в шпионаже.  

Рав Ирмеяhу Зильберман: всякий, кто имеет разбирательство с каким-

либо человеком, пытается выяснить о нем побольше. Братья, будучи в 

Мицраиме, могли бы начать распрашивать: "А кто это такой, с кем мы 

говорили?" О Йосефе могли бы рассказать, что это не египтянин, а иври. 

Попал сюда двадцать два года назад в качестве раба и т.д. и т.п. Братья 

могли бы догадаться, кто он такой. Но если их обвиняют в шпионаже – 

всякие распросы с их стороны только отягчают обвинение. Вообще, 

братья прекрасно понимали, что это обвинение – какая-то придирка. В 

самом деле, если поймана группа из десяти шпионов – разве возможно 

отпустить девять из них? Они же продолжат выполнять задание! В главе 

Ваигаш, когда Йеhуда пересказывает этот разговор Йосефа с братьями, то 

об обвинении в шпионаже он даже и не упоминает, а говорит о том, что 

на самом деле хотел узнать Йосеф: "Господин мой спросил своих рабов: 

есть ли у вас отец или брат? И мы сказали моему господину…" 
 

В принципе, в авторитарном государстве, каковым являлся Мицраим (вспомните 

слова фараона (Берешит 41, 44): "Без твоего приказа никто не пошевелит ни 

рукой, ни ногой во всей стране!"), не требуется никакого логичного обоснования 

для того, чтобы обвинить человека в шпионаже. Тем более, когда в страну 

приходят толпы иностранцев, никому не известных и ни с кем не знакомых, среди 

которых могут затесаться и шпионы государств, соперничающих с Мицраимом за 

влияние в регионе, заинтересованных в его ослаблении и желающих использовать 

тяжелую ситуацию с продовольствием в своих целях. В таких условиях агенты 

службы безопасности просто хватают подряд всех подозрительных личностей и 

начинают спрашивать: "Ты кто такой? Откуда приехал? Сдается мне, что ты – 

шпион". А потом смотрят по реакции: если человек начинает нервничать, у него 

бегают глаза, и он заикается, то его арестовывают и начинают разбираться с ним 
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более подробно (или сразу пускают "в расход", в зависимости от местных 

традиций). Понятно, что со стороны самого Йосефа все это была инсценировка, 

но для всех окружающих, как для братьев, так и для египтян, в поведении Йосефа 

нет ничего странного – типичное поведение военного контрразведчика. Причем, 

весьма гуманного – только одного из братьев он затем оставил в заложниках. А 

мог ведь и всех сразу казнить. 

 

Как оправдание братьев связано с обвинением? Если они приведут брата, то 

этим будет доказано, что они не шпионы? 

 

Рамбан: семья Яакова была известна. Это не было никому не известное 

племя кочевников. Это были люди важные, богатые, известные в Эрец 

Кнаан и за ее пределами. И когда они ему отвечают: "Мы все дети одного 

отца...", то они не хотят сказать ему, что они все – родственники, и 

поэтому они не шпионы, а хотят сказать, что он может проверить их 

происхождение. 
 

Что отвечают братья? То, что всегда отвечают на обвинение в том, что ты шпион: 

рассказывают о себе и своей семье то, что можно проверить. Понятно, что они 

рассказали ему больше, чем это одно предложение: дальше, когда братья говорят 

с Яаковом, он их спрашивает: "Зачем вы мне навредили, сказали, что у меня есть 

еще один сын?" А они ему отвечают: "А он расспрашивал о нас, и о нашей семье, 

есть ли у вас еще брат, жив ли еще ваш отец", – это то, что потом Йеhуда отвечает 

Яакову. Т.е. мы видим, что здесь имеет место сокращение: Йосеф расспрашивал 

их подробно, и их оправдание заключалось в том, что все они – сыновья 

известного человека: их происхождение можно легко проверить.  
 

И как на это реагирует Йосеф? Типичной реакцией контрразведчика: он выбирает 

для проверки такой пункт "легенды", который легко проверить и тяжело 

подделать. Йосеф заявил: "Ах, вы утверждаете, что вы все – братья, и есть еще 

один? Так я вот и проверю вас таким образом: приведите мне вашего последнего 

брата, и это будет доказательством, что вы действительно относитесь к той семье, 

а не к другой; что вы не являетесь представителями какого-то враждебного 

племени, а вы – действительно представители известного племени, которого не 

опасаются в Мицраиме". Ему не надо будет никого посылать в Эрец Кнаан, чтобы 

слушать истории про семью Реувена и Шимона; найти же постороннего человека, 

которого с легкостью можно выдать за родного брата – не так просто. 
 

Таким образом, понятно как их оправдание, так и та проверка, которую Йосеф им 

предлагает. 

 

ִ֑ם  (טז) ת אִתְכ  ֵּ֖ אֱמ  ם הַֹֽ יכ ֵ֔ חֲנוּ֙ דִבְר  וּ וְיִבָֹֽ אַָ֣סְרֵ֔ ם֙ ה  םַ֒ וְאַת  ת־אֲחִיכ  חָד֮ וְיִקַַ֣ח א  ַ֣ם א  וּ מִכ  שִלְחַ֨
ַ֣י פַרְ  א ח  ִֹ֕ ם׃וְאִם־ל ֹֽ י מְרַגְלִֵּ֖ים אַת  ה כִֵ֥  עֵֹ֔

 

"Пошлите одного из вас, чтобы он привел вашего брата, а остальные будут 

находиться под стражей, пока не выяснится, являются ли правдой ваши слова; и 

если нет (т.е. если не приведете младшего брата, чтобы доказать свою 

невиновность, и тогда выяснится, что ваши слова – ложь), то клянусь жизнью 

фараона, что вы – соглядатаи!" 
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ים׃ (יז) ת יָמִֹֽ ש  ר שְלֵֹ֥ ל־מִשְמֵָּ֖ ף אֹתָֹ֛ם א  ֹֽאֱסֵֹ֥  וַי 

"И он посадил их под стражу на три дня". 

 

ף֙ בַיַ֣וֹם הַשְלִי (יח) ֤ם יוֹס  ה  ר אֲל  אמ  ַֹ֨ א׃וַי ֹֽ ים אֲנִֵ֥י יָר  אֱלֹהִֵּ֖ ת־הָֹֽ חְיִ֑וּ א  וּ וִֹֽ ֵֹ֥את עֲשֵּ֖ י ז  שִֵ֔
 

לִישִי ף בַיוֹם הַשְׁ ם יוֹסֵּ הֶׁ ר אֲלֵּ  ":а на третий день сказал им Йосеф" – וַיֹאמֶׁ

יוּ  сделаете так [как я скажу], и не будете казнены как шпионы" (Даат" – זֹאת עֲשוּ וִחְׁ

микра) 

ת אהָאֱלֹהִ -אֶׁ ים אֲנִי יָרֵּ  – "я боюсь Всевышнего [и поэтому не буду задерживать всех 

вас: ведь дома у вас голод, и вина будет на мне]" (Радак).  

 

ר  (יט) ב  ֵּ֖ יאוּ ש  וּ הָבִֵ֔ ם֙ לְכַ֣ ִ֑ם וְאַת  ַ֣ית מִשְמַרְכ  ר בְב  ֵּ֖ ֹֽאָס  ד י  חֵָ֔ ַ֣ם א  ם אֲחִיכ  ַ֣ים אַת ֵ֔ נִ אִם־כ 
וֹן עֲבֵ֥ ם׃ רַֹֽ ֹֽ יכ  ת   בָֹֽ

 

"Если вы [хотите доказать, что вы –] честные люди, то один из вас останется под 

стражей, а вы (= остальные) идите, отвезите еду вашим голодающим семьям". 

 

א תָמִ֑  (כ) ַֹ֣ ֵּ֖ם וְל יכ  מְנֵ֥וּ דִבְר  אָֹֽ י וְי  לֵַ֔ ם֤ הַקָטֹן֙ תָבִַ֣יאוּ א  ת־אֲחִיכ  ן׃וְא  ֹֽ  וּתוּ וַיַֹֽעֲשוּ־כ 
 

"А когда приведете ко мне своего младшего брата, то это подтвердит ваши слова, 

и вы не умрете; и они так и сделали". 
 

Первое, что хотел сделать Йосеф – оставить их всех в тюрьме, а одного из них 

отправить за Биньямином. Для чего он это делает? Чтобы быть уверенным 

наверняка, что они не убегут. Он понимает, что если отпустить их всех с 

условием, чтобы они привели Биньямина, то они больше не вернутся. И он им не 

доверяет. Очевидно, братья на это не согласились: мы видим, что они все вместе 

сидят в тюрьме три дня, и не посылают одного из них за Биньямином. Т.е. они не 

приняли такие условия. Это вынудило Йосефа изменить условия, сделать их более 

легкими: один останется в тюрьме в качестве заложника, а остальные пойдут 

привести Биньямина. На это братья соглашаются. 

 

מִַ֣ים כא ֮ אֲש  יו אֲבָל ל־אָחִֹ֗ וּ אִַ֣יש א  אמְרֵּ֞ ֹֹֽ וֹ  וַי ת נַפְשֹ֛ ינוּ צָרֵַ֥ ר רָאִִ֜ ׀ אֲנַחְנוּ֮ עַל־אָחִינוַּ֒ אֲש ַ֨
את׃  ֹֹֽ ה הַז ינוּ הַצָרֵָּ֖ ל ֵ֔ ן֙ בַָ֣אָה א  א שָמִָ֑עְנוּ עַל־כ  ַֹ֣ ֵּ֖ינוּ וְל ל  וֹ א  נְנֵ֥ ֩ רְא כבבְהִתְחַֹֽ ם וַיַעַן ן אֹתִָ֜ וּב ַ֨

ֶׁ֧ם יכ  רְתִי אֲל  ר הֲלוֹא֩ אָמַַ֨ אמֹֹ֗ ֵ֥ה  ל  וֹ הִנ  ִ֑ם וְגַם־דָמֵּ֖ א שְמַעְת  ַֹ֣ ד וְל ֵּ֖ל  וּ בַי  טְאֵ֥ ח  ֹֽ ר אַל־ת  אמֹֹ֛ ׀ ל 
ש׃  ם׃  כגנִדְרָֹֽ ינֹתָֹֽ ֹֽ לִֵּ֖יץ ב  ִ֑ף כִֵ֥י הַמ  עַ יוֹס  ֵּ֖ וּ כִֵ֥י שֹמ  א יַָֹֽֽדְעֵ֔ ַֹ֣ ם֙ ל ִ֑בְךְ  כדוְה  ם וַי  ֵּ֖ יה  עֲל  ֹֽ ב מ   וַיִסֵֹ֥

ם׃  ֹֽ ינ יה  ֹֽ וֹ לְע  ר אֹתֵּ֖ ֹֽאֱסֵֹ֥ וֹן וַי  ת־שִמְעֵ֔ אִתָם֙ א  ֹֽ ח מ  ם וַיִקַ֤ ה ֵ֔ ַ֣ר אֲל  ם֙ וַיְדַב  ה  וַיְצַַ֣ו  כהוַיָשָ֤ב אֲל 
ה  דֵָּ֖ ֹ֛ם צ  ת לָה  ֵ֥ וֹ וְלָת  ל־שַקֵ֔ ם֙ אִַ֣יש א  יה  ם֮ בָרַ֒ וּלְהָשִי֤ב כַסְפ  יה  ת־כְל  וּ א  ף וַיְמַלְאַ֣ יוֹס ֹ֗

 ֵ֥ ךְ וַיַ ן׃ לַדִָ֑ר  ֹֽ ם כ  ֵּ֖ ם׃  כועַש לָה  וּ מִשָֹֽ ֹֽלְכֵּ֖ ִ֑ם וַי  יה  ר  ם עַל־חֲמֹֹֽ ת־שִבְרֵָּ֖ וּ א  ח  כזוַיִשְאֵ֥ וַיִפְתַַ֨
י  וּא בְפִֵ֥ וֹ וְהִנ ה־הֵּ֖ ת־כַסְפֵ֔ וֹן וַיַרְא֙ א  וֹ בַמָלִ֑ חֲמֹרֵּ֖ וֹא לַֹֽ ת מִסְפֹ֛ ֵ֥ וֹ לָת  ת־שַקֹ֗ ד א  חִָ֜ א  הָֹֽ

וֹ׃  חָ  כחאַמְתַחְתֹֽ ל־א  ר א  ֹ֤אמ  וּ וַי רְדֵּ֞ ֹֽח  ם וַי  ַ֣א לִבָֹ֗ צ  ַ֣ה בְאַמְתַחְתִִ֑י וַי  י וְגֵַּ֖ם הִנ  יו֙ הוּשַַ֣ב כַסְפִֵ֔
נוּ׃  ים לָֹֽ ה אֱלֹהִֵּ֖ ֹֹ֛את עָשֵָ֥ ר מַה־ז אמֵֹ֔ ל־אָחִיו֙ ל  ם אַַ֣רְצָה  כטאִי֤ש א  ֵּ֖ ב אֲבִיה  ל־יַֹֽעֲקֵֹ֥ אוּ א  וַיָבֹֹ֛

ת אֹתֵָּ֖  ֹ֛ת כָל־הַקֹרֵֹ֥ וֹ א  ַ֣ידוּ לֵ֔ ִ֑עַן וַיַגִ ר׃ כְנָ אמֹֹֽ וֹת  לם ל  נוּ קָשִ֑ ץ אִתֵָּ֖ ֵ֥י הָאָֹ֛ר  יש אֲדֹנ  ר הָאִַ֨ ב  דִַ֠
ץ׃  ר  ת־הָאָֹֽ מְרַגְלִֵּ֖ים א  נוּ כִֹֽ ַ֣ן אֹתֵָ֔ ים׃  לאוַיִת  ֵּ֖ינוּ מְרַגְלִֹֽ א הָיִ ֵֹ֥ ִ֑חְנוּ ל ַ֣ים אֲנָ נִ לֵָּ֖יו כ  ר א  ֵֹ֥אמ   לבוַנ

חַָ֣ד  א  ַ֣י אָבִִ֑ינוּ הָֹֽ ים בְנ  ֹ֛חְנוּ אַחִֵּ֖ ר אֲנַ ץ כְנָֹֽעַן׃ שְנ ים־עָשֵָ֥ ר  ֵ֥ ינוּ בְא  ת־אָבִֵּ֖ ן הַיֹ֛וֹם א  נוּ וְהַקָטֵֹ֥ ינ ֵ֔ א 
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ַ֣יחוּ  לג חָד֙ הַנִ א  ם֤ הָֹֽ ִ֑ם אֲחִיכ  נִֵּ֖ים אַת  י כ  ע כִֵ֥ דֵַ֔ ַֹ֣את א  ץ בְז ר  ַ֣י הָאֵָ֔ ינוּ הָאִיש֙ אֲדֹנ  ל ֹ֗ ר א  ַֹ֣אמ  וַי
כוּ׃  ֹֽ וּ וָל  ֵּ֖ם קְחֵ֥ יכ  ת  וֹן בָֹֽ עֲבֵ֥ ת־רַֹֽ י וְא  הָבִיאוּ לדאִתִֵ֔ א  וְַ֠ ֹ֤ ה כִַ֣י ל דְעָֹ֗ ֹֽ לַיַ֒ וְא  ַ֣ם הַקָטֹן֮ א  ת־אֲחִיכ  א 

רוּ׃  ץ תִסְחָֹֽ ר  ת־הָאֵָּ֖ ם וְא  ַ֣ן לָכ ֵ֔ ת  ם֙ א  ת־אֲחִיכ  ִ֑ם א  נִֵּ֖ים אַת  ם כִֵ֥י כ  ֵ֚ם  להמְרַגְלִים֙ אַת ֵ֔ י ה  וַיְהִֹ֗
ת וּ א  וֹ וַיִרְאֵּ֞ וֹ בְשַקִ֑ ם וְהִנ ה־אִֵ֥יש צְרוֹר־כַסְפֵּ֖ יה ֵ֔ ים שַק  מָה מְרִיקִַ֣ ֵ֥ ֹ֛ם ה  יה  וֹת כַסְפ  ־צְרֹרֶׁ֧

אוּ׃  ם וַיִירָֹֽ ֵּ֖ נוּ  לווַֹֽאֲבִיה  ינ ֵ֔ וֹן א  נוּ֙ וְשִמְעַ֣ ינ ַ֨ ֤ף א  ִ֑ם יוֹס  י שִכַלְת  ם אֹתִֵּ֖ ב אֲבִיה ֵ֔ ם֙ יַֹֽעֲקַֹ֣ ה  ר אֲל  ֹ֤אמ  וַי
נָה׃  י הָיֵ֥וּ כֻלָֹֽ חוּ עָלֵַּ֖ ת־בִנְיָמִַ֣ן תִקֵָ֔ ל־אָבִַ֣י לזוְא  ן֙ א  ר רְאוּב  ֹ֤אמ  י֤ בָנַי֙ וַי ת־שְנ  ר א  אמֵֹ֔ ו ל 

יך׃  ֹֽ ל  נוּ א  ֵ֥ אֲנִֵּ֖י אֲשִיב  י וַֹֽ ִ֑יך תְנָה֤ אֹתוֹ֙ עַל־יָדִֵ֔ ל  נוּ א  ֵּ֖ א אֲבִיא  ֵֹ֥ ית אִם־ל ד  לחתָמִֵ֔ ֵ֥ א־י ר  ֹֹֽ ר ל אמ  ִֹ֕ וַי
ךְ֙ אֲ  ר  ַ֨ ר וּקְרָאָ֤הוּ אָסוֹן֙ בַד  וֹ נִשְאָֹ֗ וּא לְבַדַ֣ ת וְהֶׁ֧ יו מ ִ֜ י־אָחִַ֨ ִ֑ם כִֹֽ הּ בְנִֵּ֖י עִמָכ  לְכוּ־בֵָ֔ ֹֽ ַ֣ר ת  ש 

וֹלָה׃ וֹן שְאֹֽ יבָתִֹ֛י בְיָגֵּ֖ ֹֽ ת־ש  ֶׁ֧ם א  וֹרַדְת   וְהֹֽ

______________________________________________________________________ 

 

מִַ֣ים (כא) ֮ אֲש  יו אֲבָל ל־אָחִֹ֗ וּ אִַ֣יש א  אמְרֵּ֞ ֹֹֽ ינוּ צָרֵַ֥  וַי ר רָאִִ֜ וֹ ׀ אֲנַחְנוּ֮ עַל־אָחִינוַּ֒ אֲש ַ֨ ת נַפְשֹ֛
את׃ ֹֹֽ ה הַז ינוּ הַצָרֵָּ֖ ל ֵ֔ ן֙ בַָ֣אָה א  א שָמִָ֑עְנוּ עַל־כ  ַֹ֣ ֵּ֖ינוּ וְל ל  נְנֵ֥וֹ א   בְהִתְחַֹֽ

 

ל רוּ אִיש אֶׁ אָחִיו-וַיֹאמְׁ  – "и сказали они один другому:"; эта фраза намекает на их 

переговоры между собой во время продажи Йосефа (Берешит 37, 19)  

 на самом деле" (Даат микра)" – אֲבָל

נוּ עַל מִים אֲנַחְׁ אָחִינוּ-אֲשֵּ  – "виноваты мы в том, что случилось с нашим братом" 

ינוּ לֵּ נוֹ אֵּ חַנְׁ הִתְׁ שוֹ בְׁ ר רָאִינוּ צָרַת נַפְׁ  страдания которого мы видели, когда он умолял" – אֲשֶׁ

нас ]пощадить его]" 

לֹא שָ  נוּוְׁ מָעְׁ  – "но мы не прислушались [к его мольбам]" 

ינוּ הַצָרָה הַזֹאת-עַל לֵּ ן בָאָה אֵּ כֵּ  – "и поэтому нас постигла эта беда". 

 

ֶׁ֧ם (כב) יכ  רְתִי אֲל  ר הֲלוֹא֩ אָמַַ֨ אמֹֹ֗ ם ל  ן אֹתִָ֜ ֩ רְאוּב ַ֨ א  וַיַעַן ַֹ֣ ד וְל ֵּ֖ל  וּ בַי  טְאֵ֥ ח  ֹֽ ר אַל־ת  אמֹֹ֛ ׀ ל 
ִ֑ ש׃שְמַעְת  ֵ֥ה נִדְרָֹֽ וֹ הִנ   ם וְגַם־דָמֵּ֖

 

"И отозвался на это Реувен: 'А разве я вам не говорил: "Не грешите против 

ребенка!" – но вы не послушали; вот его кровь и взыскивается!'" 
 

Мы видим здесь несколько вещей: во-первых, хотя прошло двадцать два года с 

тех пор, как исчез Йосеф, братья чувствуют на себе ответственность за то, что с 

ним произошло. Они говорят: "Мы виновны в том, что не пощадили брата, когда 

он умолял нас о пощаде". Об этом не говорилось в истории с продажей Йосефа, 

но тут выясняется, что между ними, разумеется, был какой-то разговор. Как они 

вообще связывают тот случай с тем, что с ними происходит сейчас? Видимо, 

каждое несчастье, которое с ними происходило после исчезновения Йосефа, они 

связывали со своим преступлением. И это показывает, что они отдавали тогда 

отчет своим действиям: они признают, что пропажа Йосефа на их совести. И тем 

более, если мы примем слова Рашбама, что они вообще не продавали Йосефа, а 

его просто украли – братья все равно чувствуют ответственность на себе, потому 

что они его бросили в яму и оставили одного, и потом он исчез из-за этого. Тогда 

это еще более усиливает их раскаяние. Во-вторых, отсюда мы видим снова, что 

Реувен пытался их остановить тогда, но они его не послушались. 
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עַ  (כג) ֵּ֖ וּ כִֵ֥י שֹמ  א יַָֹֽֽדְעֵ֔ ַֹ֣ ם֙ ל ם׃ וְה  ינֹתָֹֽ ֹֽ לִֵּ֖יץ ב  י הַמ  ִ֑ף כִֵ֥  יוֹס 
 

"А они не знали, что Йосеф понимает [о чем они говорят], потому что между 

ними был переводчик". 
 

לִיץ  – в данном случае это слово означает "переводчик"; другое его значение – הַמֵּ

"адвокат, защитник" (в суде);  ֹינ םתָ בֵּ ם =  ינֵּיהֶׁ  ."между ними" – בֵּ
 

Братья не знали, что Йосеф понимает, о чем они говорят: ведь между ними был 

переводчик, и поэтому они думали, что египетский вельможа, с которым они 

разговаривают, не понимает их языка. А что же, они не понимали, что переводчик 

может перевести также и эти их переговоры? Поэтому некоторые комментаторы 

считают, что в этот момент переводчик по какой-то причине вышел: 
 

Радак (כא): когда переводчик вышел, они признались в своем 

прегрешении. 

Даат микра: когда переводчик вышел, они начали переговариваться 

между собой, признавая за собой прегрешение, потому что предполагали, 

что Йосеф не понимает их языка. 

 

ֹֽאֱ  (כד) וֹן וַי  ת־שִמְעֵ֔ אִתָם֙ א  ֹֽ ח מ  ם וַיִקַ֤ ה ֵ֔ ַ֣ר אֲל  ם֙ וַיְדַב  ה  ִ֑בְךְ וַיָשָ֤ב אֲל  ם וַי  ֵּ֖ יה  עֲל  ֹֽ ב מ  ר וַיִסֵֹ֥ סֵֹ֥
ם׃ ֹֽ יה  ינ  ֹֽ וֹ לְע   אֹתֵּ֖

 

ךְׁ  בְׁ ם וַיֵּ יהֶׁ עֲלֵּ  "он отвернулся от них (вышел от них в другое место) и плакал" – וַיִסֹב מֵּ

(Даат микра) 

ם ר אֲלֵּהֶׁ דַבֵּ ם וַיְׁ הֶׁ  когда же он вернулся к ним, то говорил с ними"; пасук не" – וַיָשָב אֲלֵּ

сообщает о содержании той беседы, однако ниже, когда они пересказывают об 

этом Яакову, мы узнаем, что он подробно распрашивал их о семье 

ת אִתָם אֶׁ ם-יִקַח מֵּ ינֵּיהֶׁ עֵּ אֱסֹר אֹתוֹ לְׁ עוֹן, וַיֶׁ שִמְׁ  – "а затем он взял Шимона и связал его у них 

на глазах"; т.е. Йосеф приказал своим слугам отделить Шимона от братьев и 

связать его веревками. 

 

Что вызвало у Йосефа слезы? 

 

Раши, Радак: он расплакался, потому что услышал, что они раскаялись в 

том, как поступили с ним. 

Сфорно: их бедственное положение вызвало у него слезы. 
 

Возможно также, что Йосеф плакал от жалости к самому себе: их разговор 

напомнил ему о том тяжком моменте, когда он умолял их пощадить его, но они не 

прислушались к этому.  

 

Почему именно Шимона? 

 

Потому что он – второй после Реувена по старшинству. 
 

Хизкуни: изначально Йосеф хотел взять Реувена в тюрьму, потому что 

тот старший и ответственен за всех. Но когда он услышал слова Реувена, 

то передумал и арестовал Шимона. 
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Можно предположить, что условия содержания Шимона под арестом не были 

слишком суровыми. 
 

Раши: написано "связал у них на глазах", потому что как только они 

ушли, Йосеф приказал вывести Шимона [из места заключения], накормил 

и напоил его. 
 

Но в любом случае, в течение всего периода до возвращения братьев Йосеф не 

открылся Шимону: это не входило в его планы. 

 

ֹ֛ם  (כה) ת לָה  ֵ֥ וֹ וְלָת  ל־שַקֵ֔ ם֙ אִַ֣יש א  יה  ם֮ בָרַ֒ וּלְהָשִי֤ב כַסְפ  יה  ת־כְל  וּ א  ף וַיְמַלְאַ֣ וַיְצַַ֣ו יוֹס ֹ֗
ן׃ ֹֽ ם כ  ֵּ֖ ֵ֥עַש לָה  ךְ וַיַ ה לַדִָ֑ר  דֵָּ֖  צ 

 

"И приказал Йосеф, чтобы наполнили зерном их тару, а также подложили 

каждому из братьев в его мешок серебро [которым тот заплатил за зерно], и дать 

им в дорогу провизии; и [слуги] сделали все так [как он приказал]". 
 

דָה  это может быть как еда, так и все остальное, что необходимо в пути – צֵּ

 

ֹֽ  (כו) ִ֑ם וַי  יה  ר  ם עַל־חֲמֹֹֽ ת־שִבְרֵָּ֖ וּ א  ם׃וַיִשְאֵ֥ וּ מִשָֹֽ  לְכֵּ֖
 

"Братья нагрузили свою поклажу на ослов и вышли в обратный путь". 

 

וּא  (כז) וֹ וְהִנ ה־הֵּ֖ ת־כַסְפֵ֔ וֹן וַיַרְא֙ א  וֹ בַמָלִ֑ חֲמֹרֵּ֖ וֹא לַֹֽ ת מִסְפֹ֛ ֵ֥ וֹ לָת  ת־שַקֹ֗ ד א  חִָ֜ א  ח הָֹֽ וַיִפְתַַ֨
וֹ׃  בְפִֵ֥י אַמְתַחְתֹֽ

חָד אֶׁ  תַח הָאֶׁ שַקוֹ -תוַיִפְׁ  – "и когда один из них открыл свой мешок" 

פוֹא לַחֲמֹרוֹ  ת מִסְׁ וֹןבַמָל לָתֵּ  – "чтобы дать корм своему ослу перед ночлегом"; פוֹא  – מִסְׁ

"корм для скота"; מָלוֹן – место для стоянки и ночлега путников 

ת א אֶׁ הִנֵּה-וַיַרְׁ פוֹ, וְׁ תוֹ הוּא בְׁ -כַסְׁ תַחְׁ פִי אַמְׁ  – "то, к своему удивлению, обнаружил серебро, 

лежащее в сумке сверху";  ֹתו תַחְׁ  переметная сума (два мешка в одну связь для – אַמְׁ

перекидки через седло) – это слово встречается только в Торе. 

 

חָיו֙ הוּשַַ֣ב כַסְפִֵ֔  (כח) ל־א  ר א  ֹ֤אמ  וּ אִי֤ש וַי רְדֵּ֞ ֹֽח  ם וַי  ַ֣א לִבָֹ֗ צ  ַ֣ה בְאַמְתַחְתִִ֑י וַי  י וְגֵַּ֖ם הִנ 
נוּ׃ ים לָֹֽ ה אֱלֹהִֵּ֖ ֹֹ֛את עָשֵָ֥ ר מַה־ז אמֵֹ֔ ל־אָחִיו֙ ל   א 

 

"И он сказал своим братьям: 'Мне вернули серебро [которым я заплатил] – вот 

оно, в сумке'. У них ушла душа в пятки, и они, трепеща [от страха], спрашивали 

друг друга: 'Что же это Всесильный сделал нам? (= что бы это все значило?)'". 
 

Из рассказа о втором приходе братьев в Мицраим понятно, почему братья не 

обрадовались деньгам, а испугались: они подумали, что в дополнение к 

обвинению в шпионаже их обвинят еще и в воровстве (см. Берешит 43, 18-23). 

 

Зачем был нужен этот фокус с подбрасыванием денег? 

 

Радак (כז): Йосеф приказал, чтобы одному из них подложили серебро 

поближе к отверстию сумки, а другим – в глубине сумок. Если бы всем 

им подложили серебро сверху, то они обнаружили бы это, давая корм 

ослам, и вернулись бы в Мицраим, чтобы вернуть его и сообщить, что не 
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крали ничего. Это было сделано, чтобы причинить братьям неприятности, 

но так, чтобы они не вернулись из-за этого в Мицраим. 

Рашбам: братья подумали, что Всевышний, планируя поступить с ними 

"мера за меру", добавляет им сейчас серебро, чтобы в будущем увеличить 

им возмездие. 

Хизкуни: то, что арестован наш брат – это наказание за Йосефа, нашего 

брата, в страданиях которого мы виноваты: Всевышний наказывает 

виновного "мера за меру" – подобным наказанием. Но не в правилах 

Всевышнего подбрасывать людям серебро в их сумки, иначе получается, 

что грешник выигрывает [получая за свое преступление еще и серебро]. 

Сфорно: "Всевышний надоумил этого человека "который боится 

Всесильного", сделать нам это, чтобы обратить нас в рабов, когда мы 

придем к нему снова. И это нам наказание "мера за меру" за продажу 

нашего брата в рабство". 

Мальбим: братья спрашивают "что это 

сделал нам Всесильный?", потому что 

относительно первых своих 

неприятностей они уже решили, что это – 

наказание им за продажу Йосефа, и 

поэтому теперь они не понимают, за 

какой грех на них свалилось это новое 

наказание. 

Даат микра: возврат серебра содержит в 

себе намек на то серебро, которым 

ишмеэлим заплатили за Йосефа. А автор 

книги Пэ кадош (стр. 104) написал, что 

это серебро было компенсацией братьям 

за то, что Йосеф задержал их и заставил 

страдать без веских оснований – а вдруг 

они на самом деле не шпионы, а честные 

люди?  
 

Мы вернемся к вопросу о смысле поведения Йосефа в начале главы Ваигаш. 

 

ר׃ (כט) אמֹֹֽ ם ל  ת אֹתֵָּ֖ ֹ֛ת כָל־הַקֹרֵֹ֥ וֹ א  ַ֣ידוּ לֵ֔ ִ֑עַן וַיַגִ ם אַַ֣רְצָה כְנָ ֵּ֖ ב אֲבִיה  ל־יַֹֽעֲקֵֹ֥ אוּ א   וַיָבֹֹ֛
 

"И когда они вернулись к Яакову, своему отцу, в Эрец Кнаан то рассказали ему 

обо всем, что с ними произошло, так:" 

 

ץ׃ (ל) ר  ת־הָאָֹֽ מְרַגְלִֵּ֖ים א  נוּ כִֹֽ ַ֣ן אֹתֵָ֔ וֹת וַיִת  נוּ קָשִ֑ ץ אִתֵָּ֖ ֵ֥י הָאָֹ֛ר  יש אֲדֹנ  ר הָאִַ֨ ב   דִַ֠
 

"Властитель той страны, важный вельможа, говорил с нами очень сурово, приняв 

нас за шпионов". 
 

Обратите внимание: они говорят о Йосефе во множественном числе ץ  – אֲדֹנֵּי הָאָרֶׁ

буквально "господа земли". Как мы уже знаем, это является указанием на величие 

данного лица, а не на то, что их несколько. Тем более, что глаголы во всех 

подобных случаях стоят в единственном числе. 

 

Осел с переметной сумой 

(древнеегипетский художник 

использовал здесь принцип  
развертки: "верхний" груз – это 

та часть сумы, которая висит со 

стороны невидимого бока осла.) 
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ים׃ (לא) ֵּ֖ינוּ מְרַגְלִֹֽ א הָיִ ֵֹ֥ ִ֑חְנוּ ל ַ֣ים אֲנָ נִ לֵָּ֖יו כ  ר א  ֵֹ֥אמ   וַנ
 

"Но мы ему сказали, что мы – честные люди, а никакие не шпионы:" 

 

נוּ וְהַקָ  (לב) ינ ֵ֔ חַָ֣ד א  א  ַ֣י אָבִִ֑ינוּ הָֹֽ ים בְנ  ֹ֛חְנוּ אַחִֵּ֖ ר אֲנַ ץ שְנ ים־עָשֵָ֥ ר  ֵ֥ ת־אָבִֵּ֖ינוּ בְא  ן הַיֹ֛וֹם א  טֵֹ֥
 כְנָֹֽעַן׃

 

"Нас двенадцать братьев – сыновей одного отца; один уже умер, а младший 

остался с отцом, в Эрец Кнаан". 

 

ם֤  (לג) ִ֑ם אֲחִיכ  נִֵּ֖ים אַת  י כ  ע כִֵ֥ דֵַ֔ ַֹ֣את א  ץ בְז ר  ַ֣י הָאֵָ֔ ינוּ הָאִיש֙ אֲדֹנ  ל ֹ֗ ר א  ַֹ֣אמ  ַ֣יחוּ וַי חָד֙ הַנִ א  הָֹֽ
כוּ׃ ֹֽ וּ וָל  ֵּ֖ם קְחֵ֥ יכ  ת  וֹן בָֹֽ עֲבֵ֥ ת־רַֹֽ י וְא   אִתִֵ֔

 

"Тогда сказал нам тот человек, правитель той страны: 'Я узнáю, что вы – честные 

люди, следующим образом: один из ваших братьев останется со мной, а вы (= 

остальные) возьмите еду для своих голодающих семей и идите…" 

 

ִ֑ם  (לד) נִֵּ֖ים אַת  ם כִֵ֥י כ  א מְרַגְלִים֙ אַת ֵ֔ ֹ֤ ה כִַ֣י ל דְעָֹ֗ ֹֽ לַיַ֒ וְא  ַ֣ם הַקָטֹן֮ א  ת־אֲחִיכ  הָבִיאוּ א  וְַ֠
רוּ׃ ץ תִסְחָֹֽ ר  ת־הָאֵָּ֖ ם וְא  ַ֣ן לָכ ֵ֔ ת  ם֙ א  ת־אֲחִיכ   א 

 

"…и приведите ко мне вашего младшего брата: тогда я удостоверюсь, что вы – не 

шпионы, а честные люди; верну вам вашего брата, и вы сможете свободно 

передвигаться по стране'". 
 

חָרוּ  .см. Берешит 34, 10 – תִסְׁ
 

וֹ וַיִ  (לה) וֹ בְשַקִ֑ ם וְהִנ ה־אִֵ֥יש צְרוֹר־כַסְפֵּ֖ יה ֵ֔ ים שַק  ֵ֚ם מְרִיקִַ֣ י ה  וֹת וַיְהִֹ֗ ת־צְרֹרֶׁ֧ וּ א  רְאֵּ֞
אוּ׃ ם וַיִירָֹֽ ֵּ֖ אֲבִיה  מָה וַֹֽ ֵ֥ ֹ֛ם ה  יה   כַסְפ 

 

"И в то время, когда они опустошали мешки, каждый вдруг обнаружил в своем 

мешке узел со своим серебром; и когда они и их отец увидели эти узлы с 

серебром, то испугались". 

 

ֹ֤אמ   (לו) ת־בִנְיָמִַ֣ן וַי נוּ וְא  ינ ֵ֔ וֹן א  נוּ֙ וְשִמְעַ֣ ינ ַ֨ ֤ף א  ִ֑ם יוֹס  י שִכַלְת  ם אֹתִֵּ֖ ב אֲבִיה ֵ֔ ם֙ יַֹֽעֲקַֹ֣ ה  ר אֲל 
נָה׃ י הָיֵ֥וּ כֻלָֹֽ חוּ עָלֵַּ֖  תִקֵָ֔

ם ם יַעֲקֹב אֲבִיהֶׁ הֶׁ ר אֲלֵּ  ":и сказал им Яаков, их отец" – וַיֹאמֶׁ

ם תֶׁ  "бездетный" – שַכוּל ;"вы сделали меня бездетным" – אֹתִי שִכַלְׁ

ת אֶׁ ינֶׁנוּ, וְׁ עוֹן אֵּ שִמְׁ ינֶׁנוּ וְׁ ף אֵּ יָמִן תִקָחוּ-יוֹסֵּ בִנְׁ  – "Йосефа нет и Шимона нет, еще и 

Биньямина заберете". 

 

Что значит עָלַי הָיוּ כֻלָנָה? 

 

 Ибн Эзра, Радак: "все эти несчастья на мою голову". 

Сфорно: "с вашими детьми ничего такого не приключилось – а все 

происходит только с моими сыновьями: это все, без сомнения, из-за того, 

что вы ссоритесь между собой, тем самым лишая меня детей". 

Даат микра: עָלַי הָיוּ כֻלָנָה – "все эти несчастья на мою голову": это 

выражение крайнего потрясения своими несчастьями. 
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ִ֑יך תְנָה֤ אֹתוֹ֙  (לז) ל  נוּ א  ֵּ֖ א אֲבִיא  ֵֹ֥ ית אִם־ל י֤ בָנַי֙ תָמִֵ֔ ת־שְנ  ר א  אמֵֹ֔ ל־אָבִַ֣יו ל  ן֙ א  ר רְאוּב  ֹ֤אמ  וַי
יך׃ ֹֽ ל  נוּ א  ֵ֥ אֲנִֵּ֖י אֲשִיב  י וַֹֽ  עַל־יָדִֵ֔

 

"Тогда сказал Реувен отцу: 'Двух моих сыновей умертвишь, если я не приведу его 

(Биньямина) к тебе; дай его (Биньямина) под мою ответственность, и я верну его 

тебе [в целости и сохранности]'". 
 

Реувен, как первенец, все еще пытается проявить инициативу. Он заявляет: 

"Знаешь что, умертви двух моих сыновей, если я не верну тебе Биньямина". 

 

Что Реувен хочет этим сказать? 

 

Раши цитирует агаду (Берешит раба 91, 9), которая говорит, что Реувен имел в 

виду в прямом смысле, чтобы Яаков убил двух его сыновей, если он не вернет 

Биньямина; и это было не слишком умно с его стороны: 
  

Он не принял предложения Реувена, сказав: "Этот старший сын глуп. Он 

предлагает мне убить его сыновей! Но разве они только его сыновья, а не 

мои сыновья также?!" 
 

Так же говорят другие комментаторы: 
 

Радак: Реувен сказал глупость, предлагая Яакову убить двух своих 

сыновей. Яаков подумал: "Глупый первенец! [Можешь убивать] своих 

сыновей, но не моих". Поэтому он даже не счел нужным отвечать на его 

слова, а просто сказал, что Биньямин не пойдет с ними. 

Ибн Эзра: если бы предложение Реувена было сформулировано 

корректно, то Яаков не смолчал бы [а ответил бы на него]. 
 

В следующем пасуке Яаков говорит: "Мой сын не пойдет с вами". Он отвечает не 

Реувену, а всем сыновьям. Это показывает, по мнению Ибн Эзры, что 

предложение Реувена было настолько неуместным, что Яаков даже не счел 

нужным отреагировать на него – он просто его проигнорировал. 
 

Ральбаг: Реувен сказал безумную вещь… В самом деле, Тора 

рассказывает об этом, чтобы сообщить, что Реувен не был мудрецом: это 

проявилось уже в эпизоде с наложницей отца – только глупец может 

поступить так. То же самое проявилось и здесь, когда он говорит: "Двух 

моих сыновей убей" – это заявление является проявлением глупости. 
 

Рамбан, однако, не считает, что заявление Реувена было проявлением глупости. 

Это была просто клятва в такой форме. Но Яаков в любом случае не полагался 

уже на Реувена: 
 

Реувен принял на себя обязательство, произнеся ала (клятву, 

содержащую наказание за ее нарушение), вернуть Биньямина отцу. 

Говоря "двух моих сыновей убей", он имеет в виду: "Пусть будет 

наказание на мне, если не верну его тебе" – и это подобно тому, что 

сказал Йеhуда (Берешит 43, 9): "Если я не верну его тебе, то будет на мне 

вина до конца моих дней". Но Яаков не полагался на Реувена так, как он 

полагался на Йеhуду, потому что Йеhуда пользовался среди братьев 
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авторитетом. И еще он не полагался на Реувена из-за того, что тот раньше 

уже провинился перед отцом. 

Абрабанель: нет сомнения, что это заявление Реувена было глупостью, 

ведь понятно, что Яаков не убьет двух своих внуков, которые выросли у 

него на коленях. Но Реувен сказал это в качестве усиления для своего 

обещания вернуть Биньямина отцу. 

Расаг: תָמִית – Реувен как бы проклинает себя: "пусть умрут двое моих 

сыновей, если не приведу тебе Биньямина". 
 

Т.е. понятно, что Реувен не предлагает Яакову убить двух своих сыновей. Реувен 

очень хочет показать себя ответственным: говоря "убей моих двух сыновей", он 

подчеркивает: "Я выдвигаю такую немыслимую вещь в качестве гарантии, потому 

что я абсолютно уверен, что смогу вернуть тебе сына". Тем не менее его 

формулировка была неудачна: он не подумал как следует, прежде чем сделать 

свое заявление. Это поведение – поспешность, необдуманность – характерно для 

Реувена, о чем скажет ему Яаков незадолго до смерти. Мы увидим чуть ниже, как 

формулирует свои слова Йеhуда, в отличие от Реувена. 
 

Современные комментаторы выдвигают другие объяснения словам Реувена: 
 

Рав Шломо Менора ("Пшат и логика в Танахе", стр. 422): Реувен считал, 

что два сына Йеhуды умерли из-за того, что Йеhуда предложил продать 

Йосефа в рабство. Поэтому своим предложением Реувен 

противопоставляет себя Йеhуде: он намекает на то, что именно он, а не 

Йеhуда, старший и ответственный, и его слова вроде клятвы: "Пусть 

умрут два моих сына (как и произошло у "безответственного" Йеhуды) 

если я не верну ребёнка". 
 

Предположим, Реувен свою идею обдумал и в его действиях есть своя логика. Как 

тогда можно объяснить его предложение? По законам той эпохи допускалась 

кровная месть не только по отношению к убийце, но и к его родственникам. Ты 

убил моего брата – а я убью твоего брата. Ты убил моего сына – а я убью твоего 

сына. Реувен понимал, что раз только Рахель Яаков воспринимает как свою 

настоящую жену, то он и другие братья – это не полноправные члены семейного 

клана. Таким образом предложение Реувена представляет собой камушек в огород 

Яакова, с политической окраской: "Ты нам не доверяешь Биньямина? Ты не 

думаешь, что мы будем защищать его, как своего брата? Хорошо, тогда давай 

будь последовательным и относись к нам не как к сыновьям, а как к 

родоначальникам новых кланов. Если я допущу гибель сына из твоего семейного 

клана – отомсти убийством сына моего клана. Даже двух сыновей!" Реувен таким 

предложением ставил Яакову политическую вилку. Либо он должен был выразить 

к Реувену отцовскую любовь (которой Реувену и другим братьям явно не 

хватало), после чего можно было чего-нибудь от него потребовать. Либо, 

наоборот – дать повод порвать с ним окончательно, и тогда оказаться самому в 

роли родоначальника нового клана, как когда-то Авраhам. Как ответил Яаков? Он 

заметил, что после такого демарша он менее всего склонен Реувену доверять. А 

вот Йеhуда уговорил Яакова, отметив, что он его воспринимает как отца, а 

Биньямина – как брата. 
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Интересно, что мы нигде не встречаем Леви в качестве инициатора чего-то, кроме 

истории со Шхемом. Леви нигде не проявляет активности, поэтому он даже не 

борется за первенство. За первенство борются Реувен, Йеhуда и Йосеф. 

 

וֹ נִשְ  (לח) וּא לְבַדַ֣ ת וְהֶׁ֧ יו מ ִ֜ י־אָחִַ֨ ִ֑ם כִֹֽ ד בְנִֵּ֖י עִמָכ  ֵ֥ א־י ר  ֹֹֽ ר ל אמ  ִֹ֕ ךְ֙ וַי ר  ַ֨ ר וּקְרָאָ֤הוּ אָסוֹן֙ בַד  אָֹ֗
וֹלָה׃ וֹן שְאֹֽ יבָתִֹ֛י בְיָגֵּ֖ ֹֽ ת־ש  ֶׁ֧ם א  וֹרַדְת  הּ וְהֹֽ לְכוּ־בֵָ֔ ֹֽ ַ֣ר ת   אֲש 

 

"На это ответил [Яаков]: 'Не пойдет мой сын с вами, потому что его брат умер, и 

он остался один [от своей матери], и если случится [с ним] несчастье в пути, когда 

вы пойдете туда, то сведете меня со скорбью в могилу'". 

 

ץ׃  אמג  ר  ד בָאָֹֽ ֵ֥ רָעֵָּ֖ב כָב  בִֵּ֖יאוּ  בוְהָֹֽ ר ה  ֵ֥ ר אֲש  ב  ת־הַש ֵ֔ ל א  אֱכַֹ֣ ֹֽ ֤ר כִלוּ֙ ל  אֲש  י כַֹֽ וַיְהִֹ֗
בוּ שִבְרוּ ם שֵֻּ֖ ם֙ אֲבִיה ֵ֔ יה  ר אֲל  ֹ֤אמ  יִם וַי ל׃ מִמִצְרִָ֑ כ  ה  ג־לֵָ֥נוּ מְעַט־אֹֹֽ לָֹ֛יו יְהוּדֵָּ֖ ר א  ֶֹׁ֧אמ  וַי

ם׃  ֹֽ ֵ֥ם אִתְכ  י אֲחִיכ  י בִלְתִֵּ֖ וּ פָנֵַ֔ א־תִרְאַ֣ ֹֹֽ אמֹר֙ ל נוּ הָאִי֤ש ל  עִד֩ בַָ֨ ַ֣ד ה  ר הָע  אמִֹ֑ אִם־י שְךֹ֛  דל 
ל׃  כ  ה לְךֵּ֖ אֹֹֽ ה וְנִשְבְרֵָ֥ ַֹֽֽרְדִָ֕ ינוּ אִתִָ֑נוּ נ  ת־אָחִֵּ֖ חַ א  ֵ֥ ינְ  המְשַל  ֹֽ ִ֑ד וְאִם־א  א נ ר  ַֹ֣ חַ ל ֵּ֖ ךֵ֥ מְשַל 

ם׃  ֹֽ ֵ֥ם אִתְכ  י אֲחִיכ  י בִלְתִֵּ֖ וּ פָנֵַ֔ א־תִרְאַ֣ ֹֹֽ ינוּ֙ ל ל ַ֨ יש אָמַ֤ר א  י־הָאִֵּ֞ ה  וכִֹֽ ל לָמֵָ֥ ר֙ יִשְרָא ֵ֔ אמ  ַֹ֨ וַי
ח׃  ֵּ֖ם אָֹֽ וֹד לָכ  יש הַעֵ֥ ַ֣יד לָאִֵ֔ ם לִִ֑י לְהַגִ ֵּ֖ עֹת  ֹֽ אִיש לַָ֣נוּ  זהֲר  אַל־הַָ֠ וֹל שָֹֽ אמְר֡וּ שָאַ֣ ֹֹֽ וַי

ה וּ ִ֑ל  ים הָא  י הַדְבָרִַ֣ וֹ עַל־פִֵּ֖ ג ד־לֵ֔ ח וַנַַ֨ ַ֣ם אֵָ֔ ַ֣ש לָכ  ֵ֥ם חַי֙ הֲי  וֹד אֲבִיכ  ר הַעַ֨ אמֹֹ֗ נוּ ל  וֹלַדְת ִ֜ לְמֹֽ
ם׃  ֹֽ ת־אֲחִיכ  ידוּ א  ר הוֹרִֵּ֖ ע כִַ֣י יאֹמֵַ֔ דֵַ֔ וֹעַ נ  ה  חהֲיָדַ֣ יו שִלְחֵָ֥ ַ֣ל אָבִֹ֗ ל־יִשְרָא  ה א  ר יְהוּדִָ֜ אמ  ַֹ֨ וַי

י וְנָ  ֹ֛עַר אִתִֵּ֖ נוּ׃ הַנַ ֹֽ ה גַם־טַפ  וּת גַם־אֲנֵַ֥חְנוּ גַם־אַתֵָּ֖ א נָמֵ֔ ַֹ֣ ִ֑כָה וְנִֹֽחְי ה֙ וְל וּמָה וְנ ל  נֹכִי֙  טקַ֣ אָֹֽ
י לְךֵּ֖  אתִֹֽ יך וְחָטֵָ֥ יך֙ וְהִצַגְתִַ֣יו לְפָנ ֵ֔ ל ַ֨ יאֹתִ֤יו א  א הֲבִֹֽ ַֹ֨ ִ֑נוּ אִם־ל י תְבַקְש  נוּ מִיָדִֵּ֖ רְב ֵ֔ ע  ֹֽ א 

ים׃  ַ֣א הִ  יכָל־הַיָמִֹֽ יִם׃ כִֵּ֖י לוּל  עֲמָֹֽ ֵ֥ה פַֹֽ בְנוּ ז  ה שֵַּ֖ י־עַתֵָ֥ ם  יאתְמַהְמִָ֑הְנוּ כִֹֽ ה ִ֜ ר אֲל  אמ  ַֹ֨ וַי
ַ֣ן ם אִם־כ  ַ֣ל אֲבִיה ֹ֗ ידוּ לָאִֵּ֖יש  יִשְרָא  ם וְהוֹרִֵ֥ יכ ֵ֔ ץ֙ בִכְל  ר  ת הָאַָ֨ וּ מִזִמְרַ֤ ַֹ֣את עֲשוַּ֒ קְחֵּ֞ פוֹא֮ ז ׀ א 

ט את וָלֵֹ֔ ַֹ֣ ש נְכ ַ֣ט דְבֵַ֔ רִי֙ וּמְעַ ים׃  מִנְחִָ֑ה מְעַט֤ צֳּ דִֹֽ ִ֑ם  יבבָטְנִֵּ֖ים וּשְק  וּ בְי דְכ  ֵּ֖ה קְחַ֣ ף מִשְנ  ֵ֥ס  וְכ 
וּא׃  ֵּ֖ה הֹֽ י מִשְג  ם אוּלֵַ֥ דְכ ֵ֔ ם֙ תָשִַ֣יבוּ בְי  יכ  ת  ב בְפִי֤ אַמְתְחֹֹֽ ף הַמוּשַָ֨ ס  ת־הַכ ִ֜ ֵּ֖ם  יגוְא  ת־אֲחִיכ  וְא 

יש׃  ל־הָאִֹֽ וּבוּ א  וּמוּ שֵ֥ ן לָ  ידקִָ֑חוּ וְקֵּ֖ י יִת ַ֨ ַ֣ל שַדַֹ֗ ֹ֛ם וְא  יש וְשִלֵַ֥ח לָכ  ַ֣י הָאִֵ֔ חֲמִים֙ לִפְנ  ם֤ רַֹֽ כ 
לְתִי׃  לְתִי שָכָֹֽ ר שָכֵֹּ֖ ֵ֥ אֲש  י כַֹֽ אֲנִִ֕ ת־בִנְיָמִִ֑ין וַֹֽ ר וְא  ֵּ֖ ֵ֥ם אַח  ת־אֲחִיכ  אֲנָשִים֙  טוא  וַיִקְח֤וּ הָֹֽ

ת־בִנְיָמִִ֑ן וַיָ  ם וְא  וּ בְיָדֵָּ֖ קְחֵ֥ ף לָֹֽ ֹ֛ס  את וּמִשְנ ה־כ  ֵֹ֔ ת־הַמִנְחַָ֣ה הַז וּ א  יִם וַיַֹֽעַמְדֵּ֖ וּ מִצְרֵַ֔ ַֹֽֽרְדַ֣ מוּ֙ וַי  קַֻ֨
ף׃ ֹֽ ֵ֥י יוֹס   לִפְנ 

______________________________________________________________________ 

 

ץ׃ (א) ר  ד בָאָֹֽ ֵ֥ רָעֵָּ֖ב כָב   וְהָֹֽ
"[Между тем] в стране [Кнаан] продолжался тяжелый голод". 

 

אֲש ֤  (ב) י כַֹֽ ם וַיְהִֹ֗ ם֙ אֲבִיה ֵ֔ יה  ר אֲל  ֹ֤אמ  יִם וַי בִֵּ֖יאוּ מִמִצְרִָ֑ ר ה  ֵ֥ ר אֲש  ב  ת־הַש ֵ֔ ל א  אֱכַֹ֣ ֹֽ ר כִלוּ֙ ל 
ל׃ כ  נוּ מְעַט־אֹֹֽ בוּ שִבְרוּ־לֵָ֥  שֵֻּ֖

 

"Поэтому когда закончилось то продовольствие, которое [братья] привезли из 

Мицраима, отец сказал им: 'Сходите еще раз [в Мицраим], купите нам немного 

еды'". 
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י  (ג) י בִלְתִֵּ֖ וּ פָנֵַ֔ א־תִרְאַ֣ ֹֹֽ אמֹר֙ ל נוּ הָאִי֤ש ל  עִד֩ בַָ֨ ַ֣ד ה  ר הָע  אמִֹ֑ ה ל  לָֹ֛יו יְהוּדֵָּ֖ ר א  ֶֹׁ֧אמ  וַי
ם׃ ֹֽ ֵ֥ם אִתְכ   אֲחִיכ 

 

"Но Йеhуда сказал ему: 'Строго заверил нас тот человек: "Я не приму вас, [если 

вернетесь] без вашего брата"'". 
 

ל׃ (ד) כ  ה לְךֵּ֖ אֹֹֽ ה וְנִשְבְרֵָ֥ ַֹֽֽרְדִָ֕ ינוּ אִתִָ֑נוּ נ  ת־אָחִֵּ֖ חַ א  ֵ֥  אִם־י שְךֹ֛ מְשַל 
 

"В том случае, если ты пошлешь нашего брата с нами, то мы пойдем и купим тебе 

еды". 

 

ִ֑ד כִֹֽ  (ה) ר  א נ  ַֹ֣ חַ ל ֵּ֖ ינְךֵ֥ מְשַל  ֹֽ ֵ֥ם וְאִם־א  י אֲחִיכ  י בִלְתִֵּ֖ וּ פָנֵַ֔ א־תִרְאַ֣ ֹֹֽ ינוּ֙ ל ל ַ֨ יש אָמַ֤ר א  י־הָאִֵּ֞
ם׃ ֹֽ  אִתְכ 

 

"А если не пошлешь [Биньямина], то не пойдем, потому что тот вельможа сказал 

нам: 'Я не приму вас, [если вернетесь] без вашего брата'". 

  

ה  (ו) ל לָמֵָ֥ ר֙ יִשְרָא ֵ֔ אמ  ַֹ֨ ח׃וַי ֵּ֖ם אָֹֽ וֹד לָכ  יש הַעֵ֥ ַ֣יד לָאִֵ֔ ם לִִ֑י לְהַגִ ֵּ֖ עֹת  ֹֽ  הֲר 
 

"И сказал Исраэль: 'Зачем же вы причинили мне такое зло, рассказав этому 

человеку, что у вас есть еще один брат?'" 

 

ר הַ  (ז) אמֹֹ֗ נוּ ל  וֹלַדְת ִ֜ אִיש לַָ֣נוּ וּלְמֹֽ אַל־הַָ֠ וֹל שָֹֽ אמְר֡וּ שָאַ֣ ֹֹֽ ח וַי ַ֣ם אֵָ֔ ַ֣ש לָכ  ֵ֥ם חַי֙ הֲי  וֹד אֲבִיכ  עַ֨
ם׃ ֹֽ ת־אֲחִיכ  ידוּ א  ר הוֹרִֵּ֖ ע כִַ֣י יאֹמֵַ֔ דֵַ֔ וֹעַ נ  ה הֲיָדַ֣ ִ֑ל  ים הָא  י הַדְבָרִַ֣ וֹ עַל־פִֵּ֖ ג ד־לֵ֔  וַנַַ֨

 

"И они ответили: 'Тот человек расспрашивал подробно о нас и нашей семье: "Как 

поживает ваш отец, есть ли у вас еще брат?" – и мы ему все рассказали, 

соответственно. Откуда ж мы могли знать, что он скажет: "Приведите вашего 

брата!"'" 

 

א  (ח) ַֹ֣ ִ֑כָה וְנִֹֽחְי ה֙ וְל וּמָה וְנ ל  י וְנָקַ֣ ֹ֛עַר אִתִֵּ֖ ה הַנַ יו שִלְחֵָ֥ ַ֣ל אָבִֹ֗ ל־יִשְרָא  ה א  ר יְהוּדִָ֜ אמ  ַֹ֨ וַי
וּת גַ  נוּ׃נָמֵ֔ ֹֽ ה גַם־טַפ   ם־אֲנֵַ֥חְנוּ גַם־אַתֵָּ֖

 

"Сказал Йеhуда: 'Отпусти юношу под мою ответственность, и мы тотчас же 

отправимся в путь; и тогда мы будем живы и не умрем – и мы сами и ты, и наши 

дети'". 

 

Что означают слова Йеhуды: "Будем жить и не умрем" – была действительно 

реальная опасность смерти от голода, или это было просто преувеличение? 

   

Раши понимает, что голод был так силен, что существовала опасность для жизни, 

что и подчеркивает Йеhуда: 
 

"Не умрем" – от голода.  
 

С этим мнением согласны большинство комментаторов. Сфорно же считает 

иначе: 

"Не умрем" – по приказу того вельможи, который сказал нам: "Если вы 

приведете брата, то ваши слова подтвердятся, и вы не умрете". 
 



 מקץ בראשית מג

 

801 

 

По этому мнению, Йеhуда хочет сказать, что "не умрем" относится не к голоду в 

Эрец Кнаан, а к условию их возвращения в Мицраим: ведь их отпустили только 

для того, чтобы они привели Биньямина в качестве подтверждения, что они – не 

шпионы. И если они не приведут его, то их ожидает обвинение в шпионаже и 

смертная казнь (Берешит 42, 20). Даат микра согласен со Сфорно, что слова 

Йеhуды "и не умрем" относятся к фразе Йосефа "и не умрете". Однако из слов 

Йеhуды следует, вроде бы, что смерть угрожает не только самим братьям, но и 

всей семье: т.е. если они не привезут еды из Мицраима, то всех постигнет смерть 

от голода. 

 

י לְ  (ט) אתִֹֽ יך וְחָטֵָ֥ יך֙ וְהִצַגְתִַ֣יו לְפָנ ֵ֔ ל ַ֨ יאֹתִ֤יו א  א הֲבִֹֽ ַֹ֨ ִ֑נוּ אִם־ל י תְבַקְש  נוּ מִיָדִֵּ֖ רְב ֵ֔ ע  ֹֽ נֹכִי֙ א  ךֵּ֖ אָֹֽ
ים׃  כָל־הַיָמִֹֽ

 

"Я буду гарантом [его безопасности]: с меня взыщешь [за все, что может с ним 

случиться]: если не приведу его к тебе и не представлю перед тобой, то до конца 

жизни буду виноват перед тобой". 

 

יִם׃ (י) עֲמָֹֽ ֵ֥ה פַֹֽ בְנוּ ז  ה שֵַּ֖ י־עַתֵָ֥ ַ֣א הִתְמַהְמִָ֑הְנוּ כִֹֽ  כִֵּ֖י לוּל 
 

"Ведь если бы мы не медлили [из-за этого], то могли бы уже дважды обернуться 

туда-обратно [за зерном в Мицраим]". 
 

Йеhуда является инициатором повторного обращения к отцу, чтобы тот отпустил 

Биньямина с ним – он готов взять на себя ответственность за брата. Йеhуда, в 

отличие от Реувена, который предложил убить двух своих сыновей в случае, если 

Биньямин не вернется, подчеркивает, что никто не должен умереть: ни Яаков, ни 

братья и ни их дети. 
 

Раши (ח): неизвестно, задержат ли Биньямина [в Мицраиме] или нет. Мы 

же все несомненно умрем голодной смертью, если не пойдем. Лучше 

будет, если ты допустишь то, что под сомнением, и предотвратишь 

несомненное (Берешит раба 91). 
 

Так же считает Радак. Т.е. Йеhуда подчеркивает, что Яаков рискует всеми вместо 

одного. 
 

Яаков говорит: "Идите, купите для нас хлеба", но Йеhуда отказывается: "Не 

пойдем! Если ты не пошлешь с нами Биньямина – не пойдем!" В персидском 

законе за трехкратное ослушание отца полагалась смерть. В Торе это выражается 

более мягко: когда говорится, что отец может казнить своего сына только в одном 

очень определенном случае – то, что называется бен сорэр у-морэ (Дварим 21, 18-

21). И по тем временам закон Торы – самый мягкий из принятых на Ближнем 

Востоке! Хотя в наше время кажется, что это – очень и очень суровый закон. Но 

Яаков признал, что Йеhуда в этом случае прав, и правильно делает, что 

отказывается и принимает решения только обдуманные и правильные. И Яаков 

это оценил. Йеhуда действительно ведет себя здесь как руководитель, и Яаков 

доверяет ему Биньямина.  
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ַ֣ן (יא) ם אִם־כ  ַ֣ל אֲבִיה ֹ֗ ם יִשְרָא  ה ִ֜ ר אֲל  אמ  ַֹ֨ ץ֙ ׀  וַי ר  ת הָאַָ֨ וּ מִזִמְרַ֤ ַֹ֣את עֲשוַּ֒ קְחֵּ֞ פוֹא֮ ז א 
ים׃ דִֹֽ ט בָטְנִֵּ֖ים וּשְק  את וָלֵֹ֔ ַֹ֣ ש נְכ ַ֣ט דְבֵַ֔ רִי֙ וּמְעַ ידוּ לָאִֵּ֖יש מִנְחִָ֑ה מְעַט֤ צֳּ ם וְהוֹרִֵ֥ יכ ֵ֔  בִכְל 

 

ם ל אֲבִיהֶׁ רָאֵּ ם יִשְׁ הֶׁ ר אֲלֵּ  ":тогда сказал им Исраэль, их отец" – וַיֹאמֶׁ

ן אֵּ -אִם פוֹא זֹאת עֲשוּכֵּ  – "если уж на то пошло, то 

сделайте так:" 

ח ץ וּקְׁ רַת הָאָרֶׁ יכֶׁ  מִזִמְׁ לֵּ םבִכְׁ  – "возьмите плодов (или 

"отборных плодов" – Ибн Эзра) этой земли в свои 

корзины";  ֶׁיכ לֵּ םבִכְׁ  – словом לִים  могут обозначаться כֵּ

также и холстяные мешки, но по-видимому, здесь 

имеются в виду плетеные корзины наподобие נֶׁא  в которые складывают фрукты ,טֶׁ

во время приношения бикурим (Дварим 26, 2) 

חָה הוֹרִידוּ לָאִיש מִנְׁ  "и свезите тому человеку в подарок" – וְׁ

עַ  רִי טמְׁ צֳּ  – "немного цори"; רִי  благовония, которые используют также в качестве – צֳּ

лекарства; это то, что по-русски называется "бальзамовое дерево" 

עַ  בַש טמְׁ דְׁ  – "и немного меда"; здесь בַש  еда: сладости, изготовленные из фруктов – דְׁ

(Раши, см. Ваикра 2, 11) 

כֹאת וָלֹט רִי וָלֹט :также благовония; все эти благовония – נְׁ כֹאת וּצְׁ  упоминались ранее נְׁ

в качестве груза того каравана, с которым Йосеф попал в Мицраим (Берешит 37, 

25) 

נִים נִים в современном иврите словом – בָטְׁ  ,обозначают арахис (земляной орех) בָטְׁ

однако известно, что он был завезен в Европу испанцами из Америки; в Танахе 

נִים נָה это плоды дерева – בָטְׁ לָת הַבָטְׁ לָה הַאֲמִיתִית или) אֵּ  фисташкового дерева – (הָאֵּ

דִיםוּ קֵּ שְׁ  – плоды дерева לוּז (см. Берешит 30, 37). 
 

             
 

Слева: נָה דִים :фисташковое дерево (Pistacia vera). Справа  – בָטְׁ קֵּ  миндаль (Prunus amygdalus) – שְׁ
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Интересно: человек, который, вроде бы, рискует умереть от голода, посылает в 

подарок еду! Конечно, это не хлеб, но это – съедобные вещи! И вновь возникает 

вопрос, который мы уже затрагивали: 

 

Что означает "голод" в Эрец Кнаан? Это означает, что действительно был 

смертельный голод, или это означает, что была засуха, и не было корма для 

скота, и люди просто боялись потерять скот и обеднеть? 

 

Дальше будет написано, что когда они пришли всей семьей в Мицраим, то 

привели с собой огромные стада мелкого и крупного рогатого скота. Пока что они 

не умирали с голоду, это понятно: они могли бы еще некоторое время питаться 

мясом, фисташками и другими орехами. Но в результате затяжной засухи скот 

погиб бы от голода, а следом за скотом, возможно, и семья Яакова. Ключевыми в 

понимании этой ситуации являются слова Йосефа в главе Ваигаш, и мы разберем 

это там, на своем месте. 

 

ם֙ תָשִַ֣יב (יב) יכ  ת  ב בְפִי֤ אַמְתְחֹֹֽ ף הַמוּשַָ֨ ס  ת־הַכ ִ֜ ִ֑ם וְא  וּ בְי דְכ  ֵּ֖ה קְחַ֣ ף מִשְנ  ֵ֥ס  ם וְכ  דְכ ֵ֔ וּ בְי 
וּא׃ ֵּ֖ה הֹֽ י מִשְג   אוּלֵַ֥

 

"Возьмите еще серебра (вдобавок к тому, которое было им возвращено Йосефом), 

и то серебро, что вам вернули, подложив в сумки, тоже возьмите с собой: может 

быть оно возвращено [вам] по ошибке". 
 

ֵּ֖ם  (יג) ת־אֲחִיכ  יש׃וְא  ל־הָאִֹֽ וּבוּ א  וּמוּ שֵ֥  קִָ֑חוּ וְקֵּ֖
 

"Возьмите вашего брата и отправляйтесь к тому вельможе". 

 

ת־בִנְיָמִִ֑ין  (יד) ר וְא  ֵּ֖ ֵ֥ם אַח  ת־אֲחִיכ  ֹ֛ם א  יש וְשִלֵַ֥ח לָכ  ַ֣י הָאִֵ֔ חֲמִים֙ לִפְנ  ם֤ רַֹֽ ן לָכ  י יִת ַ֨ ַ֣ל שַדַֹ֗ וְא 
לְתִי ר שָכֵֹּ֖ ֵ֥ אֲש  י כַֹֽ אֲנִִ֕ לְתִי׃ וַֹֽ  שָכָֹֽ

ל שַדַי אֵּ  и Бог Всемогущий" (см. Берешит 17, 1)" – וְׁ

י הָאִיש נֵּ ם רַחֲמִים לִפְׁ ן לָכֶׁ  "даст вам милость в глазах этого человека" – יִתֵּ

ת ם אֶׁ שִלַח לָכֶׁ ת-וְׁ אֶׁ ר וְׁ ם אַחֵּ יָמִין-אֲחִיכֶׁ בִנְׁ  – "так что он отпустит и того вашего брата 

[который остался у него], и Биньямина" 

תִי תִי שָכָלְׁ ר שָכֹלְׁ  и будь, что будет" (букв. – "а мне – [раз уж] оставаться" – וַאֲנִי כַאֲשֶׁ

без детей, [то так тому и быть]". 

 

וּ בְ  (טו) קְחֵ֥ ף לָֹֽ ֹ֛ס  את וּמִשְנ ה־כ  ֵֹ֔ ת־הַמִנְחַָ֣ה הַז אֲנָשִים֙ א  מוּ֙ וַיִקְח֤וּ הָֹֽ ת־בִנְיָמִִ֑ן וַיָקַֻ֨ ם וְא  יָדֵָּ֖
ף׃ ֹֽ ֵ֥י יוֹס  וּ לִפְנ  יִם וַיַֹֽעַמְדֵּ֖ וּ מִצְרֵַ֔ ַֹֽֽרְדַ֣  וַי 

 

"Тогда братья взяли это подношение и дополнительное серебро взяли с собой, а 

также и Биньямина, и, отправившись в Мицраим, вскоре предстали перед 

Йосефом". 

 

אֲנָשִֵּ֖ים הַבִָ֑יְתָה  טז ת־הָֹֽ א א  ֵ֥ וֹ הָב  יתֵ֔ ַ֣ר עַל־ב  אֲש  ר֙ לַֹֽ אמ  ַֹ֨ ת־בִנְיָמִיןַ֒ וַי ַ֣ף אִתָם֮ א  רְא יוֹס  וַיַַ֨
יִם׃  רָֹֽ צָהֳּ אֲנָשִֵּ֖ים בַֹֽ וּ הָֹֽ אכְלֵ֥ ֹֹֽ ן כִֵ֥י אִתִֹ֛י י בַח֙ וְהָכ ֵ֔ חַ ט ַ֨ ִ֑ף  יזוּטְבֹ֤ ר אָמַַ֣ר יוֹס  ֵּ֖ אֲש  יש כַֹֽ ַ֣עַש הָאִֵ֔ וַיַ

 ֵ֥ ף׃ וַיָב  ֹֽ יתָה יוֹס  ֵ֥ אֲנָשִֵּ֖ים ב  ת־הָֹֽ וּ  יחא הָאִֹ֛יש א  אמְרֹ֗ ֹֹֽ ףַ֒ וַי ַ֣ית יוֹס  וּבְאוּ֮ ב  ים כִַ֣י הֹֽ אֲנָשִֹ֗ וּ הָֹֽ וַיִֹֽירְאַ֣
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ינוּ֙ וּלְהִתְנַ  ל֤ עָל ַ֨ וּבָאִִ֑ים לְהִתְגֹל  ה אֲנֵַּ֖חְנוּ מֹֽ ינוּ֙ בַתְחִלֵָ֔ ף֙ הַשָ֤ב בְאַמְתְחֹת ַ֨ ס  ַ֣ל עַל־דְבַ֤ר הַכ ַ֨ פ 
ינוּ׃  ֹֽ ת־חֲמֹר  ים וְא  עֲבָדִֵּ֖ חַת אֹתָֹ֛נוּ לַֹֽ ינוּ וְלָקֶַׁ֧ ִ֑ף  יטעָל ֵ֔ ַ֣ית יוֹס  ר עַל־ב  ֵּ֖ יש אֲש  ל־הָאִֵ֔ ַֽיִגְשוּ֙ א  וַֹֽ

יִת׃  תַח הַבָֹֽ ֵ֥ לֵָּ֖יו פ  וּ א  ל׃  כוַיְדַבְרֵ֥ כ  דְנוּ בַתְחִלֵָּ֖ה לִשְבָר־אֹֹֽ ד יָרַֹ֛ ִ֑י יָרֵֹ֥ וּ בִַ֣י אֲדֹנִ אמְרֵּ֖ ֹֹֽ  כאוַי
י כִ  וֹ וַיְהִֵּ֞ ף־אִיש֙ בְפִַ֣י אַמְתַחְתֵ֔ ס  ֹֽ ה֤ כ  ינוּ וְהִנ  ת־אַמְתְחֹת ֵ֔ נִפְתְחָה֙ א  וֹן וַֹֽ ל־הַמָלֹ֗ י־בַָ֣אנוּ א 

נוּ׃  ֹֽ וֹ בְיָד  ב אֹתֵּ֖ וֹ וַנֵָ֥ש  נוּ בְמִשְקָלִ֑ ֵּ֖ א  כבכַסְפ  ַֹ֣ ל ל כ  נוּ לִשְבָר־אִֹ֑ ֵּ֖ דְנוּ בְיָד  ֹ֛ר הוֹרֵַ֥ ף אַח  ֶׁ֧ס  וְכ 
ם כַ  עְנוּ מִי־שֵָ֥ ינוּ׃ יָדֵַ֔ ֹֽ נוּ בְאַמְתְחֹת  ֵּ֖ ֤י  כגסְפ  ֹֽאלֹה  ם ו  יכ ִ֜ ה  אוּ אֱלַֹ֨ ם אַל־תִירָֹ֗ וֹם לָכ ִ֜ ר֩ שָלַ֨ וַיאֹמ 

וֹן׃ ת־שִמְעֹֽ ם א  ֵּ֖ ה  א אֲל  ֵ֥ לִָ֑י וַיוֹצ  ֵּ֖ם בַָ֣א א  ם כַסְפְכ  יכ ֵ֔ ת  ם֤ מַטְמוֹן֙ בְאַמְתְחַֹ֣ ן לָכ  ם֙ נָתַַ֨  אֲבִיכ 
______________________________________________________________________ 

 

אֲנָשִֵּ֖ים הַבִָ֑יְתָה  (טז) ת־הָֹֽ א א  ֵ֥ וֹ הָב  יתֵ֔ ַ֣ר עַל־ב  אֲש  ר֙ לַֹֽ אמ  ַֹ֨ ת־בִנְיָמִיןַ֒ וַי ַ֣ף אִתָם֮ א  רְא יוֹס  וַיַַ֨
יִם׃ רָֹֽ צָהֳּ אֲנָשִֵּ֖ים בַֹֽ וּ הָֹֽ אכְלֵ֥ ֹֹֽ י אִתִֹ֛י י ן כִֵ֥ בַח֙ וְהָכ ֵ֔ חַ ט ַ֨  וּטְבֹ֤

 

"Йосеф, увидев с ними Биньямина, сказал управляющему его хозяйством: 

'Приведи этих людей ко мне домой, забей скотину и приготовь еду, потому что 

они будут обедать со мной'". 

 

יתָה (יז) ֵ֥ אֲנָשִֵּ֖ים ב  ת־הָֹֽ א הָאִֹ֛יש א  ֵ֥ ִ֑ף וַיָב  ר אָמַַ֣ר יוֹס  ֵּ֖ אֲש  יש כַֹֽ ַ֣עַש הָאִֵ֔ ף׃ וַיַ ֹֽ  יוֹס 
 

"Слуга сделал так, как приказал Йосеф: привел их в дом Йосефа". 

 

ינוּ֙  (יח) ף֙ הַשָ֤ב בְאַמְתְחֹת ַ֨ ס  וּ עַל־דְבַ֤ר הַכ ַ֨ אמְרֹ֗ ֹֹֽ ףַ֒ וַי ַ֣ית יוֹס  וּבְאוּ֮ ב  ים כִַ֣י הֹֽ אֲנָשִֹ֗ וּ הָֹֽ  וַיִֹֽירְאַ֣
 ֤ וּבָאִִ֑ים לְהִתְגֹל  ה אֲנֵַּ֖חְנוּ מֹֽ ים בַתְחִלֵָ֔ עֲבָדִֵּ֖ חַת אֹתָֹ֛נוּ לַֹֽ ינוּ וְלָקֶַׁ֧ ַ֣ל עָל ֵ֔ ינוּ֙ וּלְהִתְנַפ  ל עָל ַ֨

ינוּ׃ ֹֽ ת־חֲמֹר   וְא 
 

"А братья испугались того, что они были приведены в дом Йосефа, сказав: 'Не 

иначе как из-за того серебра, которое вернули нам в прошлый раз в наши сумки, 

нас привели сюда: чтобы придраться к нам [из-за этого] и наброситься на нас – 

превратить нас в рабов и отобрать наших ослов!'"  

 

Очень странная вещь: самое важное здесь для них – это их ослы? 

 

Очевидно, это странно только для нас. Для скотоводов же животные были чуть ли 

не частью семьи. В книге Шмуэль (2 12, 1-6) пророк Натан приходит к Давиду, 

чтобы упрекнуть его за Батшеву, и рассказывает ему историю: "Вот, был один 

человек, у которого была овечка. Он ее так любил: кормил ее из одной чашки со 

своими детьми, спал с ней в обнимку, так о ней заботился..." И Давид говорит, что 

тот, кто забрал эту овечку у того человека, заслуживает смерти. Т.е. рассказ 

Натана Давиду не показался странным: он поверил, что это – реальная история. В 

ту эпоху животные действительно были частью семьи. Сравните это также с 

первой встречей Яакова и Рахели: "И когда увидел  Яаков Рахель, дочь Лавана, 

брата своей матери, и скот  Лавана, брата своей матери..." (Берешит 29, 10) – скот 

достоин упоминания рядом с Рахелью! Мы видим особую связь человека и его 

животных – поэтому они "заменяют" его при принесении жертвы. Так, вместе с 

царицей Эстер постились ее служанки (Эстер 4, 16), а вот с жителями Нинвэ – их 

скот (Йона 3, 7). Как понятна нам дружба казака со своим конем и охотника со 
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своей собакой! Домашние животные, принадлежащие коhену, едят труму, как 

члены его семьи. 
 

Рамбан объясняет их беспокойство другой причиной: 
 

"Заберут наших ослов – с едой. И тогда мы не сможем послать еду в Эрец 

Кнаан, и там тоже все умрут от голода".  
 

То есть к беспокойству об ослах добавляется и беспокойство о своих семьях.  

 

יִת׃ (יט) תַח הַבָֹֽ ֵ֥ לֵָּ֖יו פ  וּ א  ִ֑ף וַיְדַבְרֵ֥ ַ֣ית יוֹס  ר עַל־ב  ֵּ֖ יש אֲש  ל־הָאִֵ֔ ַֽיִגְשוּ֙ א   וַֹֽ
 

"Тогда они обступили слугу Йосефа и обратились к нему, [стоя] на входе в дом". 

 

אמְ  (כ) ֹֹֽ ל׃וַי כ  דְנוּ בַתְחִלֵָּ֖ה לִשְבָר־אֹֹֽ ד יָרַֹ֛ ִ֑י יָרֵֹ֥ וּ בִַ֣י אֲדֹנִ  רֵּ֖
רוּ  ":и сказали они" – וַיֹאמְׁ

 это выражение просьбы и мольбы: "просим тебя, господин, выслушай – בִי אֲדֹנִי

нас" 

בָר חִלָה לִשְׁ נוּ בַתְׁ ל-יָרֹד יָרַדְׁ אֹכֶׁ  – "[ты ведь помнишь, что] мы приходили в прошлый раз, 

чтобы купить еды". 

 

וֹ  (כא) ף־אִיש֙ בְפִַ֣י אַמְתַחְתֵ֔ ס  ֹֽ ה֤ כ  ינוּ וְהִנ  ת־אַמְתְחֹת ֵ֔ נִפְתְחָה֙ א  וֹן וַֹֽ ל־הַמָלֹ֗ י כִי־בַָ֣אנוּ א  וַיְהִֵּ֞
נוּ׃ ֹֽ וֹ בְיָד  ב אֹתֵּ֖ וֹ וַנֵָ֥ש  נוּ בְמִשְקָלִ֑ ֵּ֖  כַסְפ 

 

"Но когда мы остановились на ночлег и открыли наши сумки, то к своему 

удивлению обнаружили у каждого в сумке его серебро – в точности по его весу (= 

сколько было уплачено); мы его привезли обратно". 

 

עְנוּ  (כב) א יָדֵַ֔ ַֹ֣ ל ל כ  נוּ לִשְבָר־אִֹ֑ ֵּ֖ דְנוּ בְיָד  ֹ֛ר הוֹרֵַ֥ ף אַח  ֶׁ֧ס  ינוּ׃וְכ  ֹֽ נוּ בְאַמְתְחֹת  ֵּ֖ ם כַסְפ   מִי־שֵָ֥
 

"А другое серебро привезли, чтобы купить еды; мы не знаем, кто положил наше 

серебро к нам в сумки". 

 

ם֤ מַטְמוֹן֙  (כג) ן לָכ  ם֙ נָתַַ֨ ֤י אֲבִיכ  ֹֽאלֹה  ם ו  יכ ִ֜ ה  אוּ אֱלַֹ֨ ם אַל־תִירָֹ֗ וֹם לָכ ִ֜ ר֩ שָלַ֨ וַיאֹמ 
וֹן׃בְאַ  ת־שִמְעֹֽ ם א  ֵּ֖ ה  א אֲל  ֵ֥ לִָ֑י וַיוֹצ  ֵּ֖ם בַָ֣א א  ם כַסְפְכ  יכ ֵ֔ ת   מְתְחַֹ֣

 

"Тогда сказал [им слуга Йосефа]: 'Мир вам! Ничего не бойтесь: Всесильный ваш и 

Всесильный вашего отца поместил клад в ваши сумки, ваши же деньги (те, 

которыми вы тогда заплатили) поступили мне [в государственную казну]'. И 

[сказав это,] он вывел к ним Шимона". 
 

מוֹן  "буквально: "денежная казна"; здесь – "клад – מַטְׁ

 

ן מִסְ  כד ֵ֥ ם וַיִת  יה ֵ֔ וּ רַגְל  יִם֙ וַיִרְחֲצַ֣ ן־מַַ֨ ִ֑ף וַיִת  ַ֣יתָה יוֹס  אֲנָשִֵּ֖ים ב  ת־הָֹֽ א הָאִֹ֛יש א  ֵ֥ וֹא וַיָב  פֵּ֖
ם׃  ֹֽ יה  ר  ֵֹ֥אכְלוּ  כהלַחֲמֹֹֽ ם י וּ כִי־שֵָּ֖ מְעֵ֔ יִם כִַ֣י שָֹֽ רִָ֑ צָהֳּ ף בַֹֽ ֵּ֖ וֹא יוֹס  ה עַד־בֵ֥ ת־הַמִנְחֵָ֔ ינוּ֙ א  וַיָכִַ֨

ם׃  ח  וֹ כולָֹֽ חֲווּ־לֵּ֖ ם הַבִָ֑יְתָה וַיִשְתַֹֽ ר־בְיָדֵָּ֖ ה אֲש  ת־הַמִנְחֵָ֥ וֹ א  יְתָה וַיָבִֵ֥יאּוּ לֹ֛ ף֙ הַבֵַ֔ א יוֹס  ֹ֤  וַיָב
רְצָה׃  נוּ  כזאָֹֽ ֵּ֖ עוֹד  ִ֑ם הַֹֽ ַ֣ר אֲמַרְת  ן אֲש  ֵּ֖ ֵ֥ם הַזָק  וֹם אֲבִיכ  ר הֲשָלֹ֛ אמ  ֹֹ֗ וֹם וַי ם֙ לְשָלֵ֔ וַיִשְאַ֤ל לָה 

י׃  וּ(׃  כחחָֹֽ וּ וישתחו )וַיִֹֽשְתַחֲוֹֽ ַֽיִקְדֵּ֖ נוּ חִָ֑י וַֹֽ ַ֣ וֹם לְעַבְדְךֵ֥ לְאָבִֵּ֖ינוּ עוֹד  וּ שָלֹ֛ אמְרֹ֗ ֹֹֽ וַיִשַָ֣א  כטוַי
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י לִָ֑י ע  ם א  ֵּ֖ ר אֲמַרְת  ֵ֥ ן אֲש  ַ֣ם הַקָטֵֹ֔ ר הֲז ה֙ אֲחִיכ  אמ  ֹֹ֗ ַ֒ וַי ן־אִמוֹ ת־בִנְיָמִַ֣ין אָחִיו֮ ב  רְא א  יו וַיֵַּ֞ נָֹ֗
ים יָחְנְךֵּ֖ בְנִֹֽי׃  ר אֱלֹהִֵ֥ וֹת  לוַיאֹמִַ֕ ש לִבְכִ֑ ֵּ֖ יו וַיְבַק  ל־אָחִֵ֔ חֲמָיו֙ א  י־נִכְמְר֤וּ רַֹֽ ף כִֹֽ ַ֣ר יוֹס ֹ֗ וַיְמַה 

א הַ  ֵֹ֥ מָה׃ וַיָב ֵ֥בְךְ שָֹֽ דְרָה וַי  ם׃  לאחֵַּ֖ ח  ר שִֵ֥ימוּ לָֹֽ ֵֹּ֖אמ  ק וַי תְאַפֵַ֔ ִ֑א וַיִַ֨ צ  ץ פָנֵָּ֖יו וַי  וַיָשִֵ֥ימוּ  לבוַיִרְחֵַ֥
ל אֱכֹ֤ ֹֽ ים ל  וּן הַמִצְרִֹ֗ וּכְלִ֜ א יֹֽ ַֹ֨ ם כִי֩ ל כְלִי֤ם אִתוֹ֙ לְבַדֵָ֔ ים הָאֹֹֽ ַ֣ם לְבַדִָ֑ם וְלַמִצְרִֵּ֞ וֹ וְלָה  וֹ לְבַדֵּ֖  לֹ֛

ת־ יִם׃ א  וא לְמִצְרָֹֽ ה הִֵּ֖ בֵָ֥ י־תוֹע  ם כִֹֽ ח  עִבְרִים֙ ל ֵ֔ וֹ  לגהָֹֽ רָתֵ֔ יו הַבְכֹר֙ כִבְכַֹ֣ וּ לְפָנֵָ֔ ֹֽשְבַ֣ וַי 
הוּ׃  ֹֽ ע  ל־ר  אֲנָשִֵּ֖ים אִֵ֥יש א  וּ הָֹֽ וֹ וַיִתְמְהֵ֥ רָתִ֑ םַ֒  לדוְהַצָעִֵּ֖יר כִצְעִֹֽ ה  ַ֣ת פָנָיו֮ אֲל  א  ת מ  א מַשְאִֹ֜ וַיִשַָ֨

ב מַשְאֶַׁ֧ת בִ  ר  וֹ׃וַת ִ֜ וּ עִמֹֽ ַֽיִשְכְרֵּ֖ וּ וַֹֽ וֹת וַיִשְתֵ֥ ַ֣ש יָדִ֑ ת כֻלֵָּ֖ם חָמ   נְיָמִֹ֛ן מִמַשְאֵֹ֥
______________________________________________________________________ 

 

וּ רַגְ  (כד) יִם֙ וַיִרְחֲצַ֣ ן־מַַ֨ ִ֑ף וַיִת  ַ֣יתָה יוֹס  אֲנָשִֵּ֖ים ב  ת־הָֹֽ א הָאִֹ֛יש א  ֵ֥ וֹא וַיָב  ן מִסְפֵּ֖ ֵ֥ ם וַיִת  יה ֵ֔ ל 
ם׃ ֹֽ יה  ר   לַחֲמֹֹֽ

 

"[После чего] этот человек (слуга Йосефа) завел братьев в дом Йосефа и дал им 

воды, чтобы омыть ноги, и также дал корм их ослам". 

 

רִָ֑יִם כִַ֣י שָֹֽ  (כה) צָהֳּ ף בַֹֽ ֵּ֖ וֹא יוֹס  ה עַד־בֵ֥ ת־הַמִנְחֵָ֔ ינוּ֙ א  ם׃וַיָכִַ֨ ח  ֵֹ֥אכְלוּ לָֹֽ ם י וּ כִי־שֵָּ֖  מְעֵ֔
 

"А они подготовили подношение до прихода Йосефа в полдень, потому что им 

сказали, что обедать они будут там". 
 

ם  .это не только хлеб, но трапеза в целом – לָחֶׁ

 

וֹ א   (כו) יְתָה וַיָבִֵ֥יאּוּ לֹ֛ ף֙ הַבֵַ֔ א יוֹס  ֹ֤ וֹ וַיָב חֲווּ־לֵּ֖ ם הַבִָ֑יְתָה וַיִשְתַֹֽ ר־בְיָדֵָּ֖ ה אֲש  ת־הַמִנְחֵָ֥
רְצָה׃  אָֹֽ

 

"И когда Йосеф вернулся домой, они поднесли ему подарок, который 

подготовили, и поклонились ему". 

 

ן אֲ  (כז) ֵּ֖ ֵ֥ם הַזָק  וֹם אֲבִיכ  ר הֲשָלֹ֛ אמ  ֹֹ֗ וֹם וַי ם֙ לְשָלֵ֔ י׃וַיִשְאַ֤ל לָה  נוּ חָֹֽ ֵּ֖ עוֹד  ִ֑ם הַֹֽ ַ֣ר אֲמַרְת   ש 
 

"Он справился об их благополучии, и спросил: 'Благополучен ли ваш престарелый 

отец, о котором вы говорили? Жив ли он еще?'". 

 

וּ וישתחו ) (כח) ַֽיִקְדֵּ֖ נוּ חִָ֑י וַֹֽ ַ֣ וֹם לְעַבְדְךֵ֥ לְאָבִֵּ֖ינוּ עוֹד  וּ שָלֹ֛ אמְרֹ֗ ֹֹֽ וּ(׃וַי  וַיִֹֽשְתַחֲוֹֽ
 

"Они ответили ему: 'Благополучен раб твой, наш отец. Он еще жив'. И, 

поклонившись, распростерлись перед ним". 

 

ר  (כט) ֵ֥ ן אֲש  ַ֣ם הַקָטֵֹ֔ ר הֲז ה֙ אֲחִיכ  אמ  ֹֹ֗ ַ֒ וַי ן־אִמוֹ ת־בִנְיָמִַ֣ין אָחִיו֮ ב  רְא א  יו וַיֵַּ֞ ינָֹ֗ וַיִשַָ֣א ע 
ים יָחְנְךֵּ֖ בְנִֹֽי׃אֲמַ  ר אֱלֹהִֵ֥ לִָ֑י וַיאֹמִַ֕ ם א  ֵּ֖  רְת 

 

ת א אֶׁ ינָיו וַיַרְׁ ן-וַיִשָא עֵּ יָמִין אָחִיו בֶׁ ר-בִנְׁ אִמוֹ וַיֹאמֶׁ  – "тогда он посмотрел на Биньямина, 

своего брата от одной матери, и сказал:" 

לָי ם אֵּ תֶׁ ר אֲמַרְׁ ם הַקָטֹן אֲשֶׁ ה אֲחִיכֶׁ  это и есть тот ваш младший брат, о котором вы" – הֲזֶׁ

мне говорили?" 

נִי ךָ בְׁ נְׁ  да будет Всевышний к тебе благосклонен" (Раши); очевидно, это" – אֱלֹהִים יָחְׁ

обычное благословение, которое использовалось в речи. 
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חֲמָי (ל) י־נִכְמְר֤וּ רַֹֽ ף כִֹֽ ַ֣ר יוֹס ֹ֗ ֵ֥בְךְ וַיְמַה  דְרָה וַי  א הַחֵַּ֖ ֵֹ֥ וֹת וַיָב ש לִבְכִ֑ ֵּ֖ יו וַיְבַק  ל־אָחִֵ֔ ו֙ א 
מָה׃  שָֹֽ

 

"И поскольку воспылала любовь его к своему брату, то Йосеф поспешно вышел в 

другую комнату и плакал там". 
 

Когда мы дойдем до главы Ваигаш, то подведем итог всему, что здесь 

происходит: для чего Йосеф все это делает, чего он хочет добиться, и сделаем 

вывод. Обратите сейчас внимание, что Йосеф расчувствовался, когда увидел 

Биньямина – именно из-за него: ведь это его единственный брат от той же матери. 

И отношения между ними ничем не омрачены в прошлом. 

 

ם׃ (לא) ח  ר שִֵ֥ימוּ לָֹֽ ֵֹּ֖אמ  ק וַי תְאַפֵַ֔ ִ֑א וַיִַ֨ צ  ץ פָנֵָּ֖יו וַי   וַיִרְחֵַ֥
 

"[Затем] он вытер лицо и вышел [из комнаты], и, сдержавшись, приказал: 

'Подайте еду'". 

 

ַ֣ם לְבַדִָ֑ם וְלַמִ  (לב) וֹ וְלָה  וֹ לְבַדֵּ֖ וּן וַיָשִֵ֥ימוּ לֹ֛ וּכְלִ֜ א יֹֽ ַֹ֨ ֩ ל ם כִי כְלִי֤ם אִתוֹ֙ לְבַדֵָ֔ ים הָאֹֹֽ צְרִֵּ֞
יִם׃ וא לְמִצְרָֹֽ ה הִֵּ֖ בֵָ֥ י־תוֹע  ם כִֹֽ ח  עִבְרִים֙ ל ֵ֔ ת־הָֹֽ ל א  אֱכֹ֤ ֹֽ ים ל   הַמִצְרִֹ֗

 

"[Рабы] накрыли – ему отдельно и им отдельно, а также египтянам из свиты 

Йосефа – отдельно: так как египтяне не могут есть вместе с иврим, потому что это 

мерзость для Мицраима". 
 

Йосефу, понятно, накрывают отдельный стол: все-таки важный человек. 

Египтяне, которые присутствуют здесь, едят отдельно, иврим – отдельно. 

Почему? Египтяне не могут есть с иврим за одним столом – для них это 

непримелемо. 

 

Что значит רָיִם מִצְׁ בָה הִוא לְׁ  Что именно является неприемлемым для ?תוֹעֵּ

египтян?  

 

Ункелос: (переводит в соответствии с мидрашем) египтяне не могут есть 

вместе с иврим, потому что этот ם בָה и есть их לָחֶׁ  .תוֹעֵּ
 

Получается, что пасук "исправлен": вместо "мерзость" должно было бы быть 

написано "божество": "божество это для египтян" – т.е. иврим ели животных, 

которые для египтян были божествами, а Тора как бы высказывает свое мнение о 

египетских божествах, заменяя слово "божество" на "мерзость". Согласно этому 

мнению,  רָיִם מִצְׁ בָה הִוא לְׁ  это египетская авода зара. И поскольку иврим – תוֹעֵּ

кушали животных, которые для египтян были богами, то египтяне не могли 

сидеть за одним столом с иврим. У этого мидраша (что египтяне были 

вегетарианцами) нет исторических подтверждений. В Шмот 8, 22 мы находим, 

как Моше говорит фараону: 

ת - בַח אֶׁ ן נִזְׁ רַיִם-הֵּ ם תוֹעֲבַת מִצְׁ ינֵּיהֶׁ עֵּ לֻנוּ – לְׁ קְׁ לֹא יִסְׁ וְׁ  – "ведь мы принесем тоават мицраим 

на глазах у них, и они не побьют нас камнями?", т.е. там רַיִם  это – תוֹעֲבַת מִצְׁ

животные: 
 

Рашбам (Шмот 8, 22): скот был мерзостью в глазах египтян. 
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Даат микра (там же): речь идет о том, что либо в глазах египтян они 

считаются священными животными, либо, наоборот, они считаются 

нечистыми (אוֹת מֵּ  .в их глазах (טְׁ

Даат микра: выражение בָה  может иметь здесь два значения: одно תוֹעֵּ

указывает на участников трапезы, а второе – на то, что они едят. В 

отношении первого, пасук ниже говорит: רַיִם כָל-כִי ה-תוֹעֲבַת מִצְׁ צֹאן רֹעֵּ  

(Берешит 46, 34), а в отношении второго см. слова Моше (Шмот 8, 22). 

Хизкуни: египтяне были гордецы: возносили себя выше всех других 

народов, поэтому ни с кем не ели за одним столом. 

Рашбам: для египтян было позором есть за одним столом с чужаками, 

потому что они были гордецами. И также потому, что любой пастух был 

для них мерзостью (Берешит 46, 34) – быть пастухом в их глазах 

считалось низостью, потому что скот вызывал у них отвращение, как 

написано: ת בַח אֶׁ ן נִזְׁ רַיִם-הֵּ ם תוֹעֲבַת מִצְׁ ינֵּיהֶׁ עֵּ לֻנוּ – לְׁ קְׁ לֹא יִסְׁ וְׁ  (Шмот 8, 22) – "мы 

принесем в жертву Всевышнему нечто омерзительное для египтян, и они 

не забьют нас камнями в своем презрении?" – подобно тому, как Шимми 

бен Гера вышел, проклиная Давида, и закидал его камнями (Шмуэль 2 16, 

5-6). 
 

По мнению некоторых комментаторов, египтяне не едят с иврим за одним столом 

потому, что это – религиозная проблема. Однако такая точка зрения не 

подтверждается известными нам историческими данными. Т.е. речь здесь идет не 

о том, что животные являются у египтян священными, и поэтому египтянам их 

нельзя есть – и из-за этого они накрывали отдельно для себя и для иврим, которые 

ели мясо. Проблема – в социальной вражде: это противопоставление 

земледельцев и скотоводов: существует антагонизм между ними. Египтяне 

гордились своим социальным происхождением, и поэтому они презирали 

скотоводов. Моше говорит: "Мы не можем принести жертву здесь, в Мицраиме, 

потому что это – мерзость в глазах египтян" (Шмот 8, 22) – из-за того, что 

египтяне не терпели скотоводов, а принесение скота в жертву было характерно 

для скотоводов. Рашбам приводит в качестве доказательства пасук, который 

подтверждает практически однозначно его мнение: здесь написано, что есть 

вместе с иври – это "мерзость для египтян", а в другом месте написано (Берешит 

רַיִם -כִי :(34 ,46 ה צֹאן-כָלתוֹעֲבַת מִצְׁ רֹעֵּ  – т.е. не животное является בָה  у египтян) תוֹעֵּ

были, понятно, животные), а пастухи! Т.е. проблема здесь в социальной вражде.  

 

אֲנָשִֵּ֖ים אִֵ֥  (לג) וּ הָֹֽ וֹ וַיִתְמְהֵ֥ רָתִ֑ וֹ וְהַצָעִֵּ֖יר כִצְעִֹֽ רָתֵ֔ יו הַבְכֹר֙ כִבְכַֹ֣ וּ לְפָנֵָ֔ ֹֽשְבַ֣ הוּ׃וַי  ֹֽ ע  ל־ר   יש א 
 

פָנָיו בוּ לְׁ  рассадил их (братьев) перед собой" (Расаг, Даат микра) [Йосеф]" – וַיֵּשְׁ

עִרָתוֹ  הַצָעִיר כִצְׁ כֹרָתוֹ, וְׁ כֹר כִבְׁ  "по старшинству (от старшего к младшему)" – הַבְׁ

ל הוּ הָאֲנָשִים אִיש אֶׁ מְׁ הוּ-וַיִתְׁ עֵּ רֵּ  – "и братья удивленно [переглядывались] друг с 

другом". 
 

Йосеф рассадил братьев по старшинству, и это их поразило: откуда он это знает? 

Очевидно, Йосеф это делает, чтобы заранее им показать, что он – "провидец", 

очень умный человек и знает все. Для чего это ему нужно? Для последующей 

истории с кубком. Так как он – "провидец", то для братьев уже не будет 

удивительным, что Йосеф знает, что кубок именно у них, и кто его украл. 

 



 מקץ בראשית מג

 

809 

 

ת  (לד) ב מַשְאֶַׁ֧ת בִנְיָמִֹ֛ן מִמַשְאֵֹ֥ ר  םַ֒ וַת ִ֜ ה  ַ֣ת פָנָיו֮ אֲל  א  ת מ  א מַשְאִֹ֜ וֹת וַיִשַָ֨ ַ֣ש יָדִ֑ כֻלֵָּ֖ם חָמ 
וֹ׃ וּ עִמֹֽ ַֽיִשְכְרֵּ֖ וּ וַֹֽ  וַיִשְתֵ֥

 

"[Затем] он преподнес им подарки от своего лица, порция же подарков, которую 

получил Биньямин в пять раз превышала остальные; после чего [гости] пили вино 

и захмелели [вместе] с ним". 
 

Даат микра: изначальное значение слова אֹת  это "часть кушанья с – מַשְׁ

царского стола, которая преподносится тем, кого царь хочет отметить, 

наградить". Но здесь не обязательно имеется в виду именно еда, а просто, 

что во время трапезы Йосеф раздавал им подарки. 

 

וּן  אמד  וּכְלֵּ֖ ר יֹֽ ֵ֥ אֲש  ל כַֹֽ כ  אֲנָשִים֙ אֵֹ֔ ת הָֹֽ ת־אַמְתְחֹ֤ א א  אמֹרַ֒ מַל ֵּ֞ יתוֹ֮ ל  ַ֣ר עַל־ב  ת־אֲש  ו א  וַיְצֵַּ֞
וֹ׃  ף־אִֵּ֖יש בְפִֵ֥י אַמְתַחְתֹֽ ס  ֹֽ ִ֑ת וְשִֵ֥ים כ  ף תָשִים֙ בְפִי֙ אַמְתַַ֣חַת  בשְא  ס  י גְבִַ֣יעַ הַכ ֹ֗ ת־גְבִיעִֵּ֞ וְא 

 ֵּ֖ ן וְא  ר׃ הַקָטֵֹ֔ ֹֽ ר דִב  ֵ֥ ף אֲש  ֵּ֖ ר יוֹס  עַש כִדְבֵַ֥ וֹ וַיִַ֕ ף שִבְרִ֑ ַ֣ס  וּ  גת כ  אֲנָשִַ֣ים שֻלְחֵ֔ וֹר וְהָֹֽ ר אִ֑ ק  הַבֵֹּ֖
ם׃  ֹֽ יה  ר  מָה וַחֲמֹֹֽ ֵּ֖ וּם  דה  וֹ קֵ֥ יתֵ֔ ַ֣ר עַל־ב  אֲש  ֤ף אָמַר֙ לַֹֽ א הִרְחִיקוַּ֒ וְיוֹס  ַֹ֣ ת־הָעִיר֮ ל וּ א  ם יָֹֽצְאַ֣ ה ַ֠
אֲנָשִִ֑  י הָֹֽ ַ֣ חֲר  ף אַֹֽ ה׃ רְדֵֹּ֖ חַת טוֹבָֹֽ ם רָעֵָּ֖ה תֵַ֥ ֵ֥ ם לָֹ֛מָה שִלַמְת  ה ֵ֔ מַרְתַָ֣ אֲל  וֹא  הים וְהִשַגְתָם֙ וְאָֹֽ הֲלַ֣

ם׃  ֹֽ ר עֲשִית  ֵ֥ ם אֲש  ֵּ֖ עֹת  ֹֽ וֹ הֲר  ש בִ֑ ֵּ֖ ש יְנַח  ֵ֥ וּא נַח  וֹ וְהִ֕ ֤ה אֲדֹנִי֙ בֵ֔ ר יִשְת  ה אֲש ַ֨ ַ֣ר  וז ֹ֗ ִ֑ם וַיְדַב  ַֽיַשִג  וַֹֽ
ת־הַדְבָרִֵּ֖  ם א  ה ֵ֔ ה׃ אֲל  ל  ֹֽ ילָה֙  זים הָא  ה חָלִַ֨ ִ֑ל  ים הָא  י כַדְבָרִֵּ֖ ַ֣ר אֲדֹנִֵ֔ ֵ֚מָה יְדַב  יו לָ לֵָ֔ וּ א  אמְרַ֣ ֹֹֽ וַי

ֹֽה׃  ר הַז  וֹת כַדָבֵָ֥ עֲשֵּ֖ ֹֽ יך מ  ֵ֔ עֲבָד  ֵּ֖יך  חלַֹֽ ל  נוּ א  ינוּ הֱשִיבֵֹ֥ אנוּ֙ בְפִַ֣י אַמְתְחֹת ֵ֔ ֤ר מָצַָ֨ ף אֲש  ס  ַ֣ן כ ֹ֗ ה 
יךְ נִ  ִ֑עַן וְא ֹ֗ ץ כְנָ ַ֣ר  א  ב׃ מ  וֹ זָהָֹֽ ף אֵ֥ ֵּ֖ס  יך כ  ַ֣ית אֲדֹנ ֵ֔ ִ֑ת  טגְנֹב֙ מִב  יך וָמ  ֵּ֖ עֲבָד  ֹֽ וֹ מ  א אִתֹ֛ ֵ֥ ר יִמָצ  אֲש ַ֨

ים׃  עֲבָדִֹֽ אדֹנִֵּ֖י לַֹֽ ֵ֥ה לַֹֽ חְנוּ נִֹֽהְי  ֤א  יוְגַם־אֲנִַ֕ ר יִמָצ  וּא אֲש ַ֨ ן־הִ֑ ֵּ֖ם כ  יכ  ה כְדִבְר  ר גַם־עַתֵָ֥ אמ  ִֹ֕ וַי
 ֵּ֖ ד וְאַת  ב  ֙ יִֹֽהְי ה־לִַ֣י עֵָ֔ הְיֵ֥וּ נְקִיִֹֽם׃ אִתוֹ וֹ אִָ֑רְצָה  יאם תִֹֽ ת־אַמְתַחְתֵּ֖ דוּ אִֵ֥יש א  וּ וַיוֹרִֹ֛ ַֽיְמַהֲרֹ֗ וַֹֽ
וֹ׃  וּ אִֵ֥יש אַמְתַחְתֹֽ ַֽיִפְתְחֵּ֖ חַת  יבוַֹֽ יעַ בְאַמְתֵַּ֖ א֙ הַגָבִֵ֔ ן כִלִָ֑ה וַיִמָצ  ל וּבַקָטֵֹּ֖ ח ֵ֔ וֹל ה  ש בַגָדַ֣ וַיְחַפ ִ֕

ן׃  וּ  יגבִנְיָמִֹֽ ַֽיִקְרְעֵּ֖ ירָה׃וַֹֽ בוּ הָעִֹֽ וֹ וַיָשֵֻּ֖ ַֽיַעֲמֹס֙ אִַ֣יש עַל־חֲמֹרֵ֔  שִמְלֹתִָ֑ם וַֹֽ
______________________________________________________________________ 

 

וּן (א) וּכְלֵּ֖ ר יֹֽ ֵ֥ אֲש  ל כַֹֽ כ  אֲנָשִים֙ אֵֹ֔ ת הָֹֽ ת־אַמְתְחֹ֤ א א  אמֹרַ֒ מַל ֵּ֞ יתוֹ֮ ל  ַ֣ר עַל־ב  ת־אֲש  ו א   וַיְצֵַּ֞
וֹ׃ ף־אִֵּ֖יש בְפִֵ֥י אַמְתַחְתֹֽ ס  ֹֽ ִ֑ת וְשִֵ֥ים כ   שְא 

 

"А он (Йосеф) велел своему управляющему: 'Наполни сумки этих людей 

съестным – сколько могут увезти; и [кроме того,] положи серебро [которым они 

заплатили за зерно] каждому из них в его сумку'". 

 

ר  (ב) עַש כִדְבֵַ֥ וֹ וַיִַ֕ ף שִבְרִ֑ ַ֣ס  ת כ  ֵּ֖ ן וְא  ף תָשִים֙ בְפִי֙ אַמְתַַ֣חַת הַקָטֵֹ֔ ס  י גְבִַ֣יעַ הַכ ֹ֗ ת־גְבִיעִֵּ֞ וְא 
ר׃ ֹֽ ר דִב  ֵ֥ ף אֲש  ֵּ֖  יוֹס 

 

"'А мой кубок, ну тот, серебряный, положи в сумку младшего из братьев, и также 

деньги, которыми он расплатился [положи туда же, как и у всех других братьев]'. 

И  сделал слуга в точности, как велел [ему] Йосеф".  
 

Выражение ף בַר יוֹסֵּ  призвано подчеркнуть власть Йосефа: оно подобно כִדְׁ

выражению ְך לֶׁ בַר הַמֶׁ  часто встречающемуся в Танахе с целью подчеркивания דְׁ

царской власти того, кто издает приказ. 
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בַר - חֱזַק דְׁ ל-וַיֶׁ ךְ אֶׁ לֶׁ חָיִל-הַמֶׁ י הֶׁ עַל שָרֵּ יוֹאָב וְׁ  (Шмуэль 2 24, 4) – "но строгим был приказ 

царя Йоаву и военачальникам"; 

בַר - ר דְׁ דָתוֹ מַגִיעַ -אֲשֶׁ ךְ וְׁ לֶׁ הַמֶׁ  (Эстер 8, 17) – "куда доходит приказ царя и его закон". 

 

Зачем Йосеф приказал подбросить Биньямину кубок? 

 

Хизкуни: Йосеф приказал это сделать, потому что он не узнал 

Биньямина, так как тот был еще маленьким мальчиком, когда они 

расстались. Тем самым он хотел проверить, не привели ли ему вместо 

Биньямина какого-нибудь босяка с улицы: "Если он – их брат, то они не 

оставят его". 
 

Другие мнения относительно этого вопроса мы рассмотрим, подводя итог всей 

истории встречи Йосефа с братьями. 
 

מָה (ג) ֵּ֖ וּ ה  אֲנָשִַ֣ים שֻלְחֵ֔ וֹר וְהָֹֽ ר אִ֑ ק  ם׃ הַבֵֹּ֖ ֹֽ יה  ר   וַחֲמֹֹֽ
 

"Поутру, как рассвело, их отпустили: их самих и их ослов". 
 

С утра всех отпустили: и братьев, и их ослов. Все в порядке, все живы-здоровы. 

 

וּם רְדֵֹּ֖  (ד) וֹ קֵ֥ יתֵ֔ ַ֣ר עַל־ב  אֲש  ֤ף אָמַר֙ לַֹֽ א הִרְחִיקוַּ֒ וְיוֹס  ַֹ֣ ת־הָעִיר֮ ל וּ א  ם יָֹֽצְאַ֣ ַ֣י ה ַ֠ חֲר  ף אַֹֽ
ה׃ חַת טוֹבָֹֽ ם רָעֵָּ֖ה תֵַ֥ ֵ֥ ם לָֹ֛מָה שִלַמְת  ה ֵ֔ מַרְתַָ֣ אֲל  אֲנָשִִ֑ים וְהִשַגְתָם֙ וְאָֹֽ  הָֹֽ

 

"Только они вышли из города и еще не слишком удалились, как Йосеф приказал 

своему управляющему: 'Давай-ка, догони этих людей, и когда настигнешь их, то 

скажи им: "Что же вы отплатили злом за добро?!"'" 

 

ם׃ (ה) ֹֽ ר עֲשִית  ֵ֥ ם אֲש  ֵּ֖ עֹת  ֹֽ וֹ הֲר  ש בִ֑ ֵּ֖ ש יְנַח  ֵ֥ וּא נַח  וֹ וְהִ֕ ֤ה אֲדֹנִי֙ בֵ֔ ר יִשְת  ה אֲש ַ֨ וֹא ז ֹ֗  הֲלַ֣
 

ה אֲדֹנִי בוֹ  תֶׁ ר יִשְׁ ה אֲשֶׁ  "ведь это тот [кубок], из которого пьет мой господин" – הֲלוֹא זֶׁ

ם ר עֲשִיתֶׁ ם אֲשֶׁ עֹתֶׁ  ."вы поступили нехорошо, по-злодейски" – הֲרֵּ

 

Что значит  ֹש בו נַחֵּ ש יְׁ הוּא נַחֵּ  ?וְׁ

 

 
 

Слева: портрет знатного кнаани на кубке (найден в Йерихо). Справа: серебряный кубок из Эйн-Самия 
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"Гадает на нем"? Это – один из возможных вариантов, но не обязательно 

понимать именно так. Как еще можно понять, кроме того, что он пьет из этого 

кубка, и поэтому ему нужен этот кубок? Может быть, не "кубком он гадает", а 

"так как он потерял кубок, то теперь гадает, чтобы его найти, и поэтому он узнал, 

что кубок находится у вас". Тогда это будет соответствовать тому, что Йосеф 

удивлял их до этого своим знанием. Также можно перевести ש  ,"не как "гадание נַחֵּ

а как "расследование", т.е. "мой господин пьет из этого кубка, поэтому он его 

просто так не упустит из рук: он расследует и выяснит, кто его украл". 
 

Рашбам:  הוּא ש בוֹ וְׁ נַחֵּ ש יְׁ נַחֵּ  – "он гадал на этом кубке, поэтому он ему 

нужен". Или "этот кубок ему дорог, и поэтому ради него он выяснит, у 

кого он находится". 

Ибн Эзра: ש ש בוֹ  נַחֵּ נַחֵּ יְׁ  – это не гадание, и не расследование, а 

"испытание": "Этим кубком я испытал, являетесь ли вы людьми 

честными, или вы являетесь ворами". А раби Йона ибн Джанах сказал, 

что  ֹבו – это значит "ради него" (т.е. он будет вести следствие ради того, 

чтобы вернуть этот кубок). 
 

Далее (пасук טו) Йосеф им говорит: "Вы знаете, что такой человек как я будет 

расследовать [эту кражу]". Невозможно там понять выражение ש נַחֵּ ש יְׁ  как נַחֵּ

"гадать этим кубком": ведь как он мог гадать кубком, который у него украли? 

 

ה׃ (ו) ל  ֹֽ ים הָא  ת־הַדְבָרִֵּ֖ ם א  ה ֵ֔ ַ֣ר אֲל  ִ֑ם וַיְדַב  ַֽיַשִג   וַֹֽ
 

"И когда он догнал их и сказал им все это…" 

 

ר  (ז) וֹת כַדָבֵָ֥ עֲשֵּ֖ ֹֽ יך מ  ֵ֔ עֲבָד  ילָה֙ לַֹֽ ה חָלִַ֨ ִ֑ל  ים הָא  י כַדְבָרִֵּ֖ ַ֣ר אֲדֹנִֵ֔ ֵ֚מָה יְדַב  יו לָ לֵָ֔ וּ א  אמְרַ֣ ֹֹֽ וַי
ֹֽה׃  הַז 

 

"…то они сказали ему: 'Как может господин говорить подобное?! (= как 

господину может придти такое в голову?) Не пристало рабам твоим творить 

подобные вещи'". 

 

ִ֑  (ח) ץ כְנָ ַ֣ר  א  ֵּ֖יך מ  ל  נוּ א  ינוּ הֱשִיבֵֹ֥ אנוּ֙ בְפִַ֣י אַמְתְחֹת ֵ֔ ֤ר מָצַָ֨ ף אֲש  ס  ַ֣ן כ ֹ֗ ַ֣ית ה  יךְ נִגְנֹב֙ מִב  עַן וְא ֹ֗
ב׃ וֹ זָהָֹֽ ף אֵ֥ ֵּ֖ס  יך כ   אֲדֹנ ֵ֔

 

"Ведь даже серебро, которое мы нашли в наших сумках, мы вернули тебе из Эрец 

Кнаан – так неужели мы будем воровать серебро или золото у твоего господина?!" 

 

ֹֽ  (ט) וֹ מ  א אִתֹ֛ ֵ֥ ר יִמָצ  ים׃אֲש ַ֨ עֲבָדִֹֽ אדֹנִֵּ֖י לַֹֽ ֵ֥ה לַֹֽ חְנוּ נִֹֽהְי  ִ֑ת וְגַם־אֲנִַ֕ יך וָמ  ֵּ֖  עֲבָד 
 

"Если у кого-то из нас (твоих рабов) обнаружится [кубок], пусть он умрет, а 

остальные станут тебе (букв.: "моему господину") рабами".  
 

Судя по словам братьев, за кражу у них принято наказывать смертью. Мы уже 

видели подобную вещь, когда Рахель украла у отца терафим (Берешит 31, 32). 

Это соответствует также законам Хаммурапи: согласно его своду законов, 

наказаниями за имущественные преступления (в частности, за кражу царского 

имущества) были смертная казнь, членовредительство или штраф, многократно 
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превышающий стоимость украденного. В случае неуплаты штрафа виновного 

казнили. 

 

ם תִֹֽ  (י) ֵּ֖ ד וְאַת  ב  ֙ יִֹֽהְי ה־לִַ֣י עֵָ֔ ֤א אִתוֹ ר יִמָצ  וּא אֲש ַ֨ ן־הִ֑ ֵּ֖ם כ  יכ  ה כְדִבְר  ר גַם־עַתֵָ֥ אמ  ִֹ֕ הְיֵ֥וּ וַי
 נְקִיִֹֽם׃

רוַיֹ  אמֶׁ  – "и сказал [им на это слуга Йосефа]:" 

ן-גַם ם כֶׁ יכֶׁ רֵּ דִבְׁ הוּא-עַתָה כְׁ  – здесь גַם имеет значение "несмотря на то": "ну что ж, 

несмотря на то, что вы правы: по закону вору полагается именно смертная казнь" 

(Даат микра) 

יֶׁהאֲשֶׁ  א אִתוֹ יִהְׁ קִיִם-ר יִמָצֵּ יוּ נְׁ ם תִהְׁ אַתֶׁ ד, וְׁ לִי עָבֶׁ  – "[тем не менее,] тот, у кого найдется 

[кубок], будет мне рабом, а остальные будут свободны". 
 

Египтянин меняет условия: тот, у кого будет обнаружен кубок, станет рабом, а 

остальные – свободны. Т.е. казнить никого не будут. 

 

Как понимать подобную перемену условий? 

 

Раши: первая часть предложения означает: "По закону вы правы – так 

надо наказывать". А вторая часть: "Но я вам делаю поблажку: только тот, 

у кого найдут кубок, станет рабом". 

 

וֹ׃ (יא) וּ אִֵ֥יש אַמְתַחְתֹֽ ַֽיִפְתְחֵּ֖ וֹ אִָ֑רְצָה וַֹֽ ת־אַמְתַחְתֵּ֖ דוּ אִֵ֥יש א  וּ וַיוֹרִֹ֛ ַֽיְמַהֲרֹ֗  וַֹֽ
 

"Тогда они быстро спустили [с ослов] на землю свои сумки, и каждый открыл 

свою". 

א֙  (יב) ן כִלִָ֑ה וַיִמָצ  ל וּבַקָטֵֹּ֖ ח ֵ֔ וֹל ה  ש בַגָדַ֣ ן׃ וַיְחַפ ִ֕ חַת בִנְיָמִֹֽ יעַ בְאַמְתֵַּ֖  הַגָבִֵ֔
 

"[Слуга Йосефа] провел обыск: со старшего брата начал и младшим закончил; и 

кубок нашелся – в сумке у Биньямина". 
 

Обратите внимание: братьев совершенно не удивляет, что у них в сумках 

находится серебро, которым они, вроде бы, заплатили за зерно – они на него не 

обращают никакого внимания, не задают по поводу него никаких вопросов, не 

удивляются, как это было в первый раз. Это дает основание сказать, что во второй 

раз серебро было положено в сумки с их ведома: 
 

Рамбан (א): серебро было положено в сумки с их ведома, в качестве 

компенсации за оказавшиеся напрасными обвинения. Если бы серебро 

подложили, как и в первый раз, без их ведома, то у них было бы 

оправдание насчет кубка: как серебро было им подброшено, так и кубок!  

Но в данном случае они знали, что серебро находится в сумках.  

Сфорно (א): серебро было положено в сумки с их ведома, потому что 

правитель сказал им: "Я хочу заплатить вам компенсацию за те 

неприятности, которые я вам причинил". 

 

וּ  (יג) ַֽיִקְרְעֵּ֖ ירָה׃וַֹֽ בוּ הָעִֹֽ וֹ וַיָשֵֻּ֖ ַֽיַעֲמֹס֙ אִַ֣יש עַל־חֲמֹרֵ֔  שִמְלֹתִָ֑ם וַֹֽ
 

"Братья разорвали свою одежду [от горя], [но делать нечего:] они нагрузили своих 

ослов и вернулись в город". 
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נוּ שִָ֑ם וַ  יד ַ֣ וּא עוֹד  ף וְהֵּ֖ ַ֣יתָה יוֹס ֵ֔ חָיו֙ ב  ה וְא  א יְהוּדָ֤ ַֹ֨ רְצָה׃ וַיָב וּ לְפָנֵָּ֖יו אָֹֽ ם֙  טויִפְלֵ֥ ר לָה  ֹ֤אמ  וַי
נִי׃  ר כָמֹֹֽ ֵ֥ ֹ֛ש אִֵּ֖יש אֲש  ֶׁ֧ש יְנַח  י־נַח  ם כִֹֽ וֹא יְדַעְת ֵ֔ ִ֑ם הֲלַ֣ ַ֣ר עֲשִית  ֵּ֖ה אֲש  ה הַז  ֵ֥ ה־הַמַעֲש  ף מָֹֽ  טזיוֹס ֵ֔

ר וּמַה־נִצְטַדִָ֑  ֵּ֖ י מַה־נְדַב  אדֹנִֵ֔ ה מַה־נאֹמַר֙ לַֹֽ ר יְהוּדָֹ֗ ַֹ֣אמ  ת־עֲוַ֣ וַי ים מָצָא֙ א  אֱלֹהִֹ֗ ןֹ ͏ק הָֹֽ
וֹ׃  יעַ בְיָדֹֽ א הַגָבִֵּ֖ ר־נִמְצֵָ֥ ֹ֛ם אֲש  חְנוּ גַ י גַם־אֲנִַ֕ אדֹנִֵ֔ נ֤וּ עֲבָדִים֙ לַֹֽ יך הִנ  ֵ֔ ר חָלִַ֣ילָה  יזעֲבָד  אמ  ִֹ֕ וַי

וֹ הֵ֚וּא יִֹֽהְי ה־לִַ֣י עֵָ֔  יעַ בְיָדֹ֗ א הַגָבִִ֜ ר֩ נִמְצַָ֨ יש אֲש  ִֹ֑את הָאִ֡ וֹת ז עֲשֵּ֖ ֹֽ י מ  וֹם לִֵ֔ וּ לְשָלֵּ֖ ם עֲלֵ֥ ד וְאַת ִ֕ ב 
ם׃  ֹֽ ל־אֲבִיכ   }ס{א 

______________________________________________________________________ 

 

רְצָה׃ (יד) וּ לְפָנֵָּ֖יו אָֹֽ ַ֣נוּ שִָ֑ם וַיִפְלֵ֥ וּא עוֹד  ף וְהֵּ֖ ַ֣יתָה יוֹס ֵ֔ חָיו֙ ב  ה וְא  א יְהוּדָ֤ ַֹ֨  וַיָב
 

"И пришел Йеhуда с братьями в дом Йосефа – а тот все еще был там – и пали 

перед ним на землю". 

 

Почему вдруг Йеhуда, который до этого не упоминался во главе братьев, 

именно теперь, в этом месте, выделяется и упоминается во главе братьев? 

 

Потому что он – самый важный в отношении темы, о которой мы говорим. Сейчас 

речь пойдет о диалоге Йеhуды и Йосефа. Поэтому Тора сразу говорит: "Пришел 

Йеhуда и его братья". Кроме того, ведь именно Йеhуда взял на себя персональную 

ответственность за то, что произойдет с младшим братом, и как только возникла 

проблема, взгляды братьев обратились в первую очередь на него – как он себя 

поведет. 

 

ֹ֛ש  (טו) ֶׁ֧ש יְנַח  י־נַח  ם כִֹֽ וֹא יְדַעְת ֵ֔ ִ֑ם הֲלַ֣ ַ֣ר עֲשִית  ֵּ֖ה אֲש  ה הַז  ֵ֥ ה־הַמַעֲש  ף מָֹֽ ם֙ יוֹס ֵ֔ ר לָה  ֹ֤אמ  וַי
נִי׃ ר כָמֹֹֽ ֵ֥  אִֵּ֖יש אֲש 

 

"Сказал им Йосеф: 'Что это за дело, которое вы сделали? Разве вы не знаете, что 

такой человек как я обязательно расследует [его пропажу]?'". 
 

Макор ש  усиливает выражение: "обязательно расследует (выяснит, кто украл נַחֵּ

кубок)". 

 

ֹ  (טז) ה מַה־נ ר יְהוּדָֹ֗ ַֹ֣אמ  ת־עֲוַ֣ וַי ים מָצָא֙ א  אֱלֹהִֹ֗ ר וּמַה־נִצְטַדִָ֑ק הָֹֽ ֵּ֖ י מַה־נְדַב  אדֹנִֵ֔ ןֹ ͏אמַר֙ לַֹֽ
וֹ׃ יעַ בְיָדֹֽ א הַגָבִֵּ֖ ר־נִמְצֵָ֥ ֹ֛ם אֲש  חְנוּ גַ י גַם־אֲנִַ֕ אדֹנִֵ֔ נ֤וּ עֲבָדִים֙ לַֹֽ יך הִנ  ֵ֔  עֲבָד 

 

"Йеhуда ответил [за всех братьев]: 'Что нам сказать господину моему? Что 

говорить нам и чем оправдываться? Всесильный нашел вину за рабами твоими: и 

вот мы рабы господину нашему – и мы, и тот, у кого был найден кубок'". 

 

וּ (יז) וֹ הֵ֚ יעַ בְיָדֹ֗ א הַגָבִִ֜ ר֩ נִמְצַָ֨ יש אֲש  ִֹ֑את הָאִ֡ וֹת ז עֲשֵּ֖ ֹֽ י מ  ר חָלִַ֣ילָה לִֵ֔ אמ  ִֹ֕ ד וַי ב  א יִֹֽהְי ה־לִַ֣י עֵָ֔
ם׃ ֹֽ ל־אֲבִיכ  וֹם א  וּ לְשָלֵּ֖ ם עֲלֵ֥  }ס{ וְאַת ִ֕

 

"Но [Йосеф] сказал: 'Не пристало мне поступать так! Тот, у кого был найден 

кубок, останется мне рабом, а остальные вернутся с миром к своему отцу'". 


